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ectrical on (UK only

A) If your appliance comes fitted with a plug, it will incorporate a 13 Amp fuse. If it does not fit your socket, the plug
should be cut off from the mains lead, and an appropriate plug fitted, as below.
WARNING: Very carefully dispose of the cut off plug after removing the fuse: do not insert in a 13 Amp socket el-
sewhere in the house as this could cause a shock hazard.
With alternative plugs not incorporating a fuse, the circuit must be protected by a 15 Amp fuse. If the plug is a
moulded-on type, the fuse cover must be re-fitted when changing the fuse using a 13 Amp Asta approved fuse
to BS 1362. In the event of losing the fuse cover, the plug must NOT be used until a replacement fuse cover can be
obtained from your nearest electrical dealer. The colour of the correct replacement fuse cover is that as marked on
the base of the plug.

B) Ifyour appliance is not fitted with a plug, please follow the instructins provided below:

WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED

IMPORTANT
The wires in the mains lead are coloured in accordance with the following code:

Greenand yellow:  Earth ®
Blue: Neutral O
Brown: Live

As the colours of the wires in the mains lead may not correspond with the coloured markings identifying the terminals
inyour plug, proceed as follows:

The green and yellow wire must be connected to the terminal in the plug marked with the letter E or the earth symbol
== or coloured green or green and yellow.

The blue wire must be connected to the terminal marked with the letter N or coloured black.

The brown wire must be connected to the terminal marked with the letter L or coloured red.
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m Please note:

This symbol identifies important advice or information for the

user.

Read this instruction booklet carefully before installing
and using the appliance. This is the only way to ensure the
best results and maximum safety for the user.

This is a household appliance only. It is not intended to
be used in: staff kitchen areas in shops, offices and other
working environment; farm houses; by dlients in hotels,
motels and other residential type environments; bed and
breakfast type environments.

Any other use is considered improper and thus dangerous.
Materials and accessories coming into contact with food
conform to EEC requlation 1935/2004.

After positioning the appliance on the work top, leave a
space of at least 5 cm between the surfaces of the applian-
ce and the side and rear walls and at least 20 cm above the
coffee maker.

A Danger of burns!
Failure to observe the warning could result in scalds or burns.

This appliance is designed and made to “prepare coffee”.
Be careful to avoid being scalded by spraying water or ste-
am or due to improper use of the appliance.

When using the appliance do not touch the hot surfaces.
Use the knobs or handles.

Never touch the appliance with wet or damp hands or
feet.

The warming plate remains hot after the appliance has
been used.

& Important!

Failure to observe the warning could result in injury or damage
to the appliance.

The manufacturer is not liable for damage caused by inap-
propriate, incorrect or irresponsible use.

In the event of failure or malfunction, unplug the applian-
ce from the mains. If it requires repair, contact De’Longhi
Customer Services only and ask for original spare parts to
be used. Failure to respect the above could jeopardise the
safety of the appliance.

The appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not

play with the appliance.

After removing the packaging, make sure the appliance
is complete and undamaged. If in doubt, do not use the
appliance and contact qualified personnel only.

The packing elements (plastic bags, polystyrene foam,
etc.) should be kept out of reach of children as they are a
safety hazard.

Place the appliance on a work surface far away from water
taps, basins and sources of heat.

Never install the appliance in environments where the
temperature may reach 0°Cor lower (the appliance may be
damaged if the water freezes).

Danger!

Failure to observe the warning may result in life threatening
injury by electric shock.

.

The power cable of this appliance must not be replaced by
the user as the operation requires the use of special tools.
Ifitis damaged or must be replaced, contact De’Longhi Cu-
stomer Services to avoid all risk.

Never immerse the coffee maker in water. It is an electrical
appliance.

Unplug the appliance and turn off the main switch when
not in use. Do not leave the appliance switched on unne-
cessarily.

As with all electrical appliances, use the coffee maker with
care and common sense, particularly in the presence of
children.

Check that the voltage of the mains power supply cor-
responds to the value indicated on the appliance rating
plate. Connect the appliance to an efficiently earthed
electrical socket with a minimum rating of 10A only. The
manufacturer declines all liability for any accidents caused
by the absence of an efficient earth system.

If the power socket does not match the plug on the ap-
pliance, have the socket replaced with a suitable type by
a qualified electrician.

When filling the water tank or removing the jug from the
machine, avoid spilling liquid on the plug or power cable.

Description of appliance

mm o N W

Glass jug

Measure

Open/extract filter holder handle
Water tank

d) ON/STAND-BY button with ON light
Permanent filter (if provided) or paper filter



G.  Warming plate
H.  Water level indicator

How to make drip coffee

[i] Please note: the first time the appliance is used, all ac-
cessories and the internal circuits must be washed through by
making at least two jugs of coffee without using pre-ground
coffee.
Open the door at the front by pulling the handle (C) and
use the jug to pour clean cold water into the water tank (D)
(fig. 1) up to the level indicated for the number of cups of
coffee to be prepared.
Check the level of water in the tank through the level
window (H) (fig. 2). You are recommended to use the jug
provided as a measure as the maximum capacity of the jug
and the tank are the same.
Position the permanent filter (F) (if present) in the filter
holder (fig. 3). In versions without permanent filter, use
the paper filter (size 1x4).
Place the pre-ground coffee in the filter using the measu-
re (B) provided and level evenly (fig. 4). See the table for
recommended quantities. Use good quality, medium pre-
ground coffee for drip coffee makers.

Recommended quantities:

No. small cups = | No. large cups (P | No. measures (¥)
15 10 10
12 8 8
9 6 6
6 4 4
3 2 2

(*) 1level measure = 1 tablespoon (5 g)

The quantities given in the table are indicative and should be
adapted to your personal taste and the type of coffee. Never
exceed the maximum quantity of 10 measures.
The type of blend has a considerable influence on the coffee you
make. You should therefore try various types of coffee to find the
one best suited to your taste.
Close the door at the front of the appliance and place the
closed jug on the warming plate (fig. 5).
Press the d) button (E) (fig. 6). The light on the switch in-
dicates that the coffee maker is operating. Coffee delivery
will start after a few seconds. It is completely normal for
the appliance to give off steam while the coffee is percola-
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ting. The coffee maker emits a beep when delivery begins,
then three beeps when it ends.

«  Inmodels with glass jug: if you leave the (l) button (E)
pressed after percolation has finished, the warming plate
will keep the coffee at the ideal temperature. The applian-
ce goes off automatically 40 minutes after coffee delivery
ends.

To turn the warming plate off press the (I) button (E)
again.

« Foranew brewing cycle switch off the appliance pressing
(b button (E) button and restart .

mPIease note: removing the jug before all the coffee re-
quested has been delivered does not interrupt coffee making,
but merely blocks flow into the jug. If you want to pour out a
little coffee immediately, you should do so as rapidly as possible
in order to avoid the coffee overflowing.

(leaning and maintenance

Before maintenance or cleaning of the appliance, turn off, un-

plug from the mains socket and allow to cool.

+ Do not use solvents or abrasive detergents to clean the cof-
fee maker. Just wipe with a soft damp cloth.

+ Neverimmerse the coffee maker in water. It is an electrical
appliance.

Descaling

If the water in your area is hard, limescale builds up over time.

These deposits may affect correct operation of the appliance.

You are recommended to descale the coffee maker every 60

coffee making cycles.

To descale, always use special commercially available descaling

products for drip coffee makers.

1. Dilute the product in the jug, following the instructions on
the descaler pack;

2. Pour the solution into the water tank;

3. Place thejulg on the warming plate;

4, Press the O button (E), percolate the equivalent of one
cup then turn the appliance off;

5. Leave the solution to work for 15 minutes, then repeat
operations 4 and 5.

6. Turn the appliance on and deliver the water until the tank
is completely empty.

7. Rinse by operating the appliance with water only at least 3
times (3 complete tanks of water).

Failure to clean as described above invalidates the guarantee.




Technical data

Mains voltage: 220-240V~50/60Hz
Absorbed power: 900W

Weight: 1,55kg

Disposing of the appliance

appliance must not be disposed of with household wa-
ste, but taken to an authorised waste separation and
recycling centre.

ﬁ In compliance with European directive 2002/96/EC, the

C E The appliance complies with the following EC directi-
ves:

« Low Voltage Directive 2006/95/EC and subsequent
amendments;

+ EMCDirective 2004/108/EC and subsequent amendments

« ECRegulation 1275/2008 for standby

Troubleshooting

Problem

Probable cause

Solution

The coffee takes

The coffee maker

Descale the ma-

longer to brew. | needs to be desca- | chine as descri-
led. bed in the section

DESCALING.
The coffee hasan | Insufficient rinsing | Rinse the machi-
acidic taste. after descaling. ne as described

in the section
DESCALING.
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m Nota Bene:

Questo simbolo evidenzia consigli ed informazioni importanti
per 'utente.

Leggere con attenzione questo libretto istruzioni prima di
installare ed usare 'apparecchio. Solo cosi potrete ottenere
i migliori risultati e l]a massima sicurezza d'uso.

Questo apparecchio & destinato esclusivamente all'uso
domestico. Non & previsto |'uso in: ambienti adibiti a cu-
cina per il personale di negozi, uffici e altre aree di lavoro,
agriturismi, hotel, motel e altre strutture ricettive, affitta
camere. Ogni altro uso & da considerarsi improprio e quindi
pericoloso.

| materiali e gli oggetti destinati al contatto con prodotti
alimentari sono conformi alle prescrizioni del regolamento
Europeo 1935/2004.

Dopo aver posizionato I'apparecchio sul piano di lavoro, ve-
rificare che rimanga uno spazio di circa 5 cm tra le superfici
dell'apparecchio e le parti laterali e la parte posteriore, ed
uno spazio libero di almeno 20 cm sopra la macchina da
caffe.

A Pericolo Scottature!
La mancata osservanza puo essere o € causa di scottature o di
ustioni.

Questo apparecchio & costruito per “fare il caffé”: Fare at-
tenzione a non scottarsi con getti d’acqua o di vapore o con
un uso improprio dell'apparecchio.

Durante I'uso non toccare le superfici calde dell'apparec-
chio. Utilizzare le manopole o i manici.

Non toccare I'apparecchio con mani o piedi bagnati o umi-
di.

La piastra riscaldante e soggetta a calore residuo dopo
I'utilizzo dell'apparecchio.

& Attenzione!

La mancata osservanza puo essere o & causa di lesioni o di danni
all'apparecchio.

Il costruttore non puo essere considerato responsabile per
eventuali danni derivanti da usi impropri, erronei ed irra-
gionevoli.

In caso di guasto o di cattivo funzionamento dell'appa-
recchio, spegnerlo staccando la spina del cavo di alimen-
tazione. Per eventuali riparazioni, rivolgersi solamente ad
un Centro d'Assistenza Tecnica autorizzato dal costruttore e
richiedere I'utilizzo di ricambi originali. Il mancato rispetto
di quanto sopra pud compromettere la sicurezza dell'appa-
recchio.

Non consentire I'uso dell'apparecchio a persone (anche
bambini) con ridotte capacita psico-fisico-sensoriali, 0 con
esperienza e conoscenze insufficienti, a meno che non sia-
no attentamente sorvegliate e istruite da un responsabile
della loro incolumita. Sorvegliare i bambini, assicurandosi
che non giochino con I'apparecchio.

Dopo aver tolto I'imballaggio, assicurarsi dell'integrita
dell'apparecchio. In caso di dubbio, non utilizzare I'appa-
recchio e rivolgersi a personale professionalmente qualifi-
cato.

Gli elementi dell'imballaggio (sacchetti di plastica, polisti-
rolo espanso, ecc.) non devono essere lasciati alla portata
dei bambini in quanto potenziali fonti di pericolo.
Posizionare I'apparecchio sopra un piano di lavoro lontano
da rubinetti dell'acqua, lavelli e fonti di calore.

Non installare mai I'apparecchio in un ambiente che puo
raggiungere una temperatura inferiore o uguale a 0°C (se
I'acqua si ghiaccia, I'apparecchio puo danneggiarsi).

APericolo!

La mancata osservanza puo essere o & causa di lesioni da scossa
elettrica con pericolo per la vita.

.

Il cavo d'alimentazione di quest’apparecchio non deve
essere mai sostituito dall’utente in quanto la sostituzione
richiede I'mpiego d’utensili speciali. In caso di danneg-
giamento del cavo, o per la sua sostituzione, rivolgersi
esclusivamente ad un Centro d’Assistenza autorizzato dal
costruttore in modo da prevenire ogni rischio.

Non immergere mai la macchina nell’acqua: & un apparec-
chio elettrico.

Staccare la spina dalla rete d'alimentazione e spegnere |'in-
terruttore generale quando I'apparecchio non é utilizzato.
Non lasciare Iapparecchio inutilmente alimentato.

Come per qualsiasi apparecchio elettrico, utilizzare buon
senso e cautela nell'uso dellapparecchio, in particolare in
presenza di bambini.

Verificare che la tensione della rete elettrica corrisponda a
quella indicata nella targa dati dell'apparecchio. Collega-
re I'apparecchio solo ad una presa di corrente avente una
portata minima di 10A e dotata d’efficiente messa a terra.
Il costruttore non puo essere considerato responsabile per
eventualiincidenti causati dalla mancanza di messa a terra
dellimpianto.

In caso di incompatibilita tra la presa e la spina dell'appa-
recchio, fare sostituire la presa con un altra di tipo adatto,
da personale qualificato.

Durante l'operazione di riempimento del serbatoio e di



estrazione della caraffa dalla macchina, fare attenzione a
non versare liquidi sulla spina e cavo di alimentazione.

Descrizione apparecchio

(araffa in vetro

Misurino

Maniglia apertura / estrazione portafiltro
Serbatoio acqua

Tasto (l) ON/STAND-BY con spia accensione
Filtro permanente (se previsto) o filtro carta
Piastra riscaldante

Indicatore livello acqua

Come preparare il caffé filtro

m Nota Bene: |a prima volta che si prepara il caffe, & neces-

sario lavare tutti gli accessori e risciacquare i circuiti interni della

macchina facendo almeno due caraffe di caffé senza utilizzare il

caffée macinato.

« Aprire lo sportello frontale tirando la maniglia (C), uti-
lizzando la caraffa, versare nel serbatoio (D) acqua fresca
e pulita (fig. 1) fino allindicazione di livello relativa alle
tazze di caffe che si vuole preparare: controllare il livello
d'acqua nel serbatoio attraverso I'apposito indicatore (H)
(fig. 2) e comunque si consiglia di utilizzare la caraffa in
dotazione come dosatore, in quanto la capienza massima
della caraffa corrisponde a quella del serbatoio.

« Posizionare il filtro permanente (F) (se previsto) nel porta-
filtro (fig. 3) e per le versioni che ne sono sprovviste, utiliz-
zare il filtro di carta (misura 1x4).

« Mettere il caffé macinato nel filtro utilizzando il misurino
(B) in dotazione e livellarlo uniformemente (fig. 4). Fate
riferimento alla tabella per le quantita consigliate.
Utilizzare caffé macinato di buona qualita, di macinatura
media e confezionato per macchine da caffe filtro.

Quantita consigliate:

N° tazze piccole @ | N°tazze grandi @ | N° misurini (*)
15 10 10
12 8 8
9 6 6
6 4 4
3 2 2

(*) 1 misurino raso = 1 cucchiaio da tavola (5g)
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Le quantita indicate in tabella sono indicative e vanno adeguate

al gusto personale e al tipo di caffe: mai superare il livello mas-

simo di 10 misurini. Il tipo di miscela incide molto sul caffé che si
ottiene: & consigliabile quindi provare diversi tipi di miscele per
identificare quella che pili si adatta al Vostro gusto.

« Chiudere lo sportello frontale e collocare la caraffa chiusa
sulla piastra (fig. 5).

+  Premereil tasto (I) (E) (fig. 6). La lampada spia sull'inter-
ruttore stesso indica che la caffettiera filtro & in funzione. Il
caffé iniziera a fuoriuscire dopo pochi secondi. E del tutto
normale che durante la percolazione del caffé, I'apparec-
chio emetta un po’ di vapore. Lapparecchio emettera un
segnale acustico (beep) allinizio dell'erogazione, mentre
emettera 3 beep per segnalarne la fine.

«  Modelli con caraffa in vetro: se si lascia premuto il tasto
d) (E) dopo la percolazione, la piastra riscaldante man-
tiene il caffé caldo alla temperatura ideale. Lapparecchio
si spegne automaticamente 40 minuti dopo l'erogazione
del caffé. Se si vuole spegnere prima la piastra riscaldante
basta ripremere il tasto d) (E).

« Perunnuovo ciclo di funzionamento spegnere e riaccende-
re 'apparecchio con il tasto d) (E).

mNota Bene: togliendo la caraffa prima che la macchina
abbia terminato la produzione di caffe richiesto, non si va ad in-
terrompere la produzione di caffe, ma si blocca solo il suo flusso
nella caraffa stessa; nel caso si volesse versare subito un po’ di
caffé, si consiglia di compiere tale operazione nel pill breve tem-
po possibile, per evitare fastidiose tracimazioni.

Pulizia e manutenzione

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia 0 manuten-

zione, spegnere la macchina, disinserire la spina dalla presa di

corrente e lasciar raffreddare la macchina.

« Perlapulizia dellamacchina non usare solventi o detergen-
ti abrasivi. Sara sufficiente un panno umido e morbido.

« Nonimmergere mai la macchina nell'acqua: & un apparec-
chio elettrico.

Decalcificazione

Se l'acqua nella vostra zona € dura, il calcare si accumulera col
passare del tempo. | suoi depositi possono compromettere il
buon funzionamento dell’apparecchio. E' consigliabile procede-
re alla decalcificazione ogni 60 cicli di funzionamento.
Procedere alla decalcificazione utilizzando gli appositi decalcifi-
canti per macchine da caffé filtro che si trovano in commercio.




1. Diluire nella caraffa il prodotto sequendo le indicazioni sul-
la confezione del decalcificante stesso;

2. Versare la soluzione nel serbatoio acqua;

3. Disporre la caraffa sulla piastra;

4. Premere il tasto O E), far percolare l'equivalente di una
tazza e poi spegnere |’ apparecchlo,

5. Lasciare agire la soluzione per 15 minuti. ripetere l'opera-
zione 4 e 5 un‘altra volta.

6. Accendere la macchina e far erogare finché il serbatoio si
svuota completamente.

7. Risciacquare facendo funzionare I'apparecchio con solo
acqua per almeno 3 volte (3 serbatoi d'acqua completi).

La garanzia non é valida se la pulizia sopra descritta non é rego-

larmente eseguita.

Dati tecnici

Tensione di rete: 220-240V~50/60Hz
Potenza assorbita: 900W

Peso: 1,55kg

Smaltimento dell’apparecchio

Ai sensi della direttiva Europea 2002/96/EC, non

ﬁ smaltire 'apparecchio insieme ai rifiuti domestici ma
consegnatelo ad un centro di raccolta differenziata
ufficiale.

c € L'apparecchio & conforme alle sequenti direttive CE:
Direttive Bassa Tensione 2006/95/CE e successivi emenda-
menti;

Direttiva EMC 2004/108/CE e successivi emendamenti;
Regolamento Europeo Stand-by 1275/2008

Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione

Il caffe esce | E necessario de- | Decalcificare la mac-
lentamente. calcificare la mac- | china come descritto
china. nel paragrafo DECAL-
CIFICAZIONE.

Il caffé ha un | La macchina non | Risciacquare la mac-
gusto acido. é stata sufficiente- | china come descritto
mente risciacqua- | nel paragrafo DECAL-
ta dopo la decalci- | CIFICAZIONE.

ficazione.

N
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m N.B:

(e symbole signale des conseils et des informations importantes

pour I'utilisateur.

- Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'installer et
d'utiliser votre appareil. Cela vous permettra d'obtenir des
résultats parfaits et une utilisation en toute sécurité.

- Cetappareil est destiné a un usage domestique exclusive-
ment . Il ne doit pas étre utilisé dans: les locaux de restau-
ration du personnel de magasins, bureaux et autres envi-
ronnements de travail, les gites ruraux, les hotels, motels
et autres structures d'accueil, les meublés.

Tout autre utilisation sera considérée comme non confor-
me a l'usage prévu et par conséquent dangereuse.

- Les matériaux et les objets destinés au contact avec des
produits alimentaires sont conformes au réglement eu-
ropéen 1935/2004.

- Lappareil doit &tre placé sur un plan de travail, en laissant
un espace de 5 cm environ de chaque coté et derriére, et de
20 cm au moins au-dessus de la machine a café.

A Danger Brilures !
Le non-respect de ces recommandations peut entrainer un ri-

sque de brilures.

(et appareil est congu pour faire du café: les projections
d'eau et de vapeur ou une mauvaise utilisation de 'appareil
peuvent provoquer des brilures.

« Pendant I'utilisation ne pas toucher les surfaces chaudes
de I'appareil. Utiliser les poignées ou les manches.

+ Nepas toucher Iappareil les mains ou les pieds mouillés ou
humides.

«  Laplaque chauffante (G) reste chaude apres I'utilisation de
I'appareil.

& Attention!

Le non-respect de ces recommandations peut entrainer des

blessures ou des dommages a I'appareil.

- Lefabricant ne peut étre tenu pour responsable des dom-
mages dus a une utilisation anormale, non conforme ou
déraisonnable.

« En cas de panne ou de mauvais fonctionnement éteignez
I'appareil et débranchez la fiche de la prise. Pour toute
réparation, adressez-vous exclusivement a un Centre de
service agréé par le Fabricant et exigez des piéces déta-
chées dlorigine. Le non-respect de ces recommandations
peut compromettre la sécurité de I'appareil.

« Lappareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y
compris les enfants) ayant des capacités mentales, phy-
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siques ou sensorielles réduites, une expérience ou des
connaissances insuffisantes, sans la surveillance vigilante
et les instructions d'une personne responsable de leur sé-
curité. Surveillez les enfants afin qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

« Aprésavoir déballé I'appareil, assurez-vous quiil est en bon
état. Si vous avez des doutes, ne |'utilisez pas et adressez-
vous a un professionnel.

«  Les différents éléments constituant 'emballage (sachets
en plastique, polystyréne expansé, etc.) doivent étre tenus
hors de portée des enfants car ils peuvent présenter un
danger.

« Placez I'appareil sur un plan de travail, loin des robinets
d'eau, des éviers et des sources de chaleur.

« Ninstallez jamais la machine dans une piéce ol la tem-
pérature peut étre inférieure a 0° (si I'eau géle, I'appareil
peut sendommager).

Danger!

Le non-respect de ces recommandations peut entrainer des dé-

charges électriques et des Iésions graves voire mortelles.

«  Le cordon d'alimentation de cet appareil ne doit jamais
étre remplacé par |'utilisateur car cette opération exige des
outils spéciaux. Sile cordon est abimé ou s'il doit étre rem-
placé, adressez-vous exclusivement a un Centre de Service
agréé par le fabricant, afin d‘éviter tout risque.

« Neplongez pas I'appareil dans I'eau ! c'est un appareil élec-
trique.

« Fteignez l'interrupteur général et débranchez la fiche de
la prise quand vous n'utilisez pas |'appareil. Ne laissez pas
I'appareil branché inutilement.

« Comme pour tout appareil électrique il convient de I'utili-
ser avec précaution et bon sens, en particulier en présence
denfants.

« Vérifiez que la tension du secteur correspond a celle in-
diquée sur la plaque signalétique de I'appareil. Branchez
I'appareil exclusivement sur une prise de courant 10A reliée
alaterre. Le fabricant ne pourra étre tenu pour responsable
des accidents provoqués par le manque de mise a la terre.

« Encasdincompatibilité entre la prise de courant et la fiche
de I'appareil, demandez a un électricien de remplacer la
prise.

« Lors du remplissage du réservoir (D) et du retrait de la ver-
seuse (A) faites attention a ne pas renverser de liquides sur
|a fiche et sur le cable d'alimentation.



Description de I'appareil

Verseuse en verre

Cuillere doseuse

Poignée ouverture / retrait porte-filtre

Réservoir eau

Touche (!) ON/STAND-BY avec voyant de mise en marche
Filtre permanent (certains modeles uniquement) ou filtre
papier

Plaque chauffante

H. Indicateur de niveau d'eau

mm o N ® >
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Comment préparer du café filtre

m N.B: avant la premiére utilisation, lavez tous les accessoi-
res et rincez les circuits internes de la machine en préparant au
moins deux verseuses de café sans utiliser de café moulu.

« Ouvrez le volet frontal en tirant la poignée (C) et, a l'aide
de la verseuse, versez de I'eau claire et fraiche dans le ré-
servoir (D) jusquau niveau correspondant au nombre de
tasses que vous voulez préparer (fig. 1): vérifiez le niveau
d'eau dans le réservoir a travers lindicateur (H) (fig. 2); il
est conseillé d'utiliser la verseuse fournie pour doser I'eau,
car la contenance maximale de la verseuse correspond a
celle du réservoir.

« Placez lefiltre permanent (F) (si prévu) dans le porte-filtre
(fig. 3) ou, pour les versions qui n'en sont pas dotées, utili-
sez le filtre en papier (mesure 1x4).

« Versez le café moulu dans le filtre a I'aide de la cuillere
doseuse fournie (B) et répartissez de facon uniforme (fig.
4). Voir le tableau pour les quantités conseillées. Utilisez
du café moulu de bonne qualité, de mouture moyenne, et
pour machine a café filtre.

Quantités conseillées:

Nbre de petites Nbre de grandes | Nbre de cuilléres
tasses & tasses *)
15 10 10
12 8 8
9 6 6
6 4 4
3 2 2

(*) 1 cuillere doseuse rase = 1 cuillerée a soupe (5 g)

Les quantités indiquées sont indicatives et doivent étre adaptées
selon le got personnel et le type de café: ne jamais mettre plus
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de 10 cuilleres doseuses. Le résultat obtenu dépend beaucoup

du type de café utilisé. Il est conseillé donc dessayer plusieurs

types de café pour trouver celui qui correspond le mieux a votre
godt.

«  Refermezle volet frontal et placez la verseuse fermée sur la
plaque (fig. 5).

« Appuyez sur la touche(l) (E) (fig. 6). Le voyant de I'in-
terrupteur indique que la cafetiére filtre est en marche. Le
café commence a sécouler au bout de quelques secondes.
Il est tout a fait normal que, pendant la percolation, I'ap-
pareil émette un peu de vapeur. Lappareil émet un bip
sonore quand le café commence a couler et 3 bips a la fin.

+ Modeles avec verseuse en verre: Si on maintient
enfoncée la touche (D (E) aprés la percolation, la pla-
que chauffante maintient le café chaud a la température
idéale. Lappareil séteint automatiquement au bout de 40
minutes. Pour éteindre la plaque chauffante avant ce délai
il suffit d'appuyer su la touche (I) (E).

« Pour préparer de nouveau du café éteignez et rallumez
I'appareil a 'aide de la touche (I) (E).

m N.B: e café continue a sécouler quand on retire la verseu-
se avant que la percolation ne soit terminée. Si vous voulez vous
verser un peu de café, nous vous conseillons de le faire le plus
rapidement possible pour éviter que le café ne coule sur le plan
de travail.

Nettoyage et entretien

Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, arrétez la

machine, débranchez-la et laissez-la refroidir.

- Nutilisez pas de solvants ou de détergents abrasifs pour
nettoyer la machine. Essuyez-la avec un chiffon doux hu-
mide.

« Neplongez pas I'appareil dans I'eau ! c’est un appareil élec-
trique.

Détartrage

Sil'eau de votre région est dure, le calcaire peut s'accumuler avec

le temps. Ces dépots peuvent compromettre le bon fonctionne-

ment de I'appareil. Il est conseillé d'effectuer un détartrage tous

les 60 cycles de fonctionnement. Utilisez les détartrants spé-

ciaux pour machines a café filtre vendus dans le commerce.

1. Diluezle produit dans la verseuse en suivant les indications
sur I'emballage du détartrant;

2. Versez la solution dans le réservoir d'eau.

3. Placezla verseuse sur la plaque;




4. Appuyez sur la touche (I) (E), faites couler I'équivalent
d’une tasse puis arrétez I'appareil;

5. Laissez agir la solution pendant 15 minutes. Répétez les
opérations 4 et 5.

6. Allumezla machine et laissez couler jusqu'a ce que le réser-
voir soit complétement vide.

7. Pour rincer, faites au moins 3 cycles a I'eau claire unique-
ment (3 réservoirs d'eau pleins).

La garantie ne couvre pas les dommages dus a un manque d'en-

tretien.

Caractéristiques techniques

Tension: 220-240V ~ 50/60Hz
puissance absorhée: 900W
poids: 1,55 Kg.

Elimination de I'appareil
ﬁ: Conformément a la directive européenne 2002/96/

CE, I'appareil ne doit pas étre éliminé avec les déchets
ménagers, mais il doit étre rapporté a un centre de
collecte agréé.

c € L'appareil est conforme aux directives CE suivan-
tes:
Directives Basse Tension 2006/95/CE et ses modifications
successives.
Directive CEM 2004/108/CE et ses modifications successi-
ves.
Réglement européen Stand-by 1275/2008

Résolution des problémes

Probléeme Cause possible Solution
Le café sort | Procéderau Détartrer la
lentement détartragedela | machine comme
machine indiqué au
paragraphe
DETARTRAGE.
Le café est| La machine a été | Rincer la machine
acide. mal rincée aprés le | comme indiqué au
détartrage. paragraphe DETAR-
TRAGE.
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m Hinweis:

Dieses Symbol weist auf Ratschlage und wichtige Informationen
fiir den Benutzer hin.

Lesen Sie bitte vor der Installation und dem Gebrauch des
Gerdtes diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch.
Nur so kdnnen Sie beste Ergebnisse und hochste Sicherheit
im Gebrauch erzielen.

Dieses Gerdt ist ausschlieBlich fiir den Hausgebrauch be-
stimmt. Der Gebrauch ist nicht vorgesehen: in Raumen,
die als Kiichen fiir das Personal von Geschaften, Biiros
und anderen Arbeitsbereichen eingerichtet sind, in lan-
dwirtschaftlichen touristischen Einrichtungen, in Hotels,
Motels und anderen Ubernachtungseinrichtungen, bei
Zimmervermietungen. Jeder andere, zweckentfremdete
Gebrauch kann gefahrlich sein.

Die mit Nahrungsmitteln in Beriihrung kommenden Mate-
rialien und Gegenstande stimmen mit den Vorschriften der
Europaischen Verordnung 1935/2004 iiberein.

Nachdem Sie das Gerat auf der Arbeitsflache abgestellt ha-
ben, iiberpriifen Sie bitte, dass zwischen den Oberflachen
der Kaffeemaschine, den Seitenwanden und der Riickwand
ein Freiraum von mindestens 5 cm und iiber der Kaffeema-
schine ein Freiraum von mindestens 20 cm bleibt.

& Verbrennungsgefahr!
Die Nichtbeachtung kann Ursache von Verbriihungen oder Ver-

brennungen sein.

Dieses Gerdt ist fiir die “Kaffeezubereitung” konzipiert:
Achten Sie darauf, sich nicht mit Wasserspritzem bzw.
heiBem Dampf oder durch unsachgemaBen Gebrauch des
Gerates zu verbriihen.

Beriihren Sie wahrend des Gebrauchs keine heiBen Ober-
flachen des Gerdtes. Benutzen Sie immer die Drehkndpfe
und Griffe.

Das Gerdt niemals mit feuchten bzw. nassen Hénden oder
FiiBen beriihren.

Die Warmhalteplatte (G) strahlt nach dem Gebrauch des
Gerdtes noch Restwdrme ab.

& Achtung!

Die Nichtbeachtung kann zu Verletzungen oder Beschddigun-
gen am Gerat fiihren.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemaBen, falschen oder unverniinftigen Gebrauch verur-
sacht wurden.

Schalten Sie das Gerat bei Defekten oder Betriebsstorungen
aus, indem Sie den Stecker des Netzkabels ziehen. Wenden
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Sie sich fiir eventuelle Reparaturen ausschlieflich an eine
vom Hersteller autorisierte Kundendienststelle und ver-
langen Sie die Verwendung von Originalersatzteilen. Die
Nichteinhaltung der obigen Angaben kann die Sicherheit
des Gerdtes beeintrachtigen.

Das Gerat ist nicht dazu bestimmt, von Personen (ein-
schlieBlich Kindern) mit eingeschrénkten Kenntnissen hin-
sichtlich seiner Handhabung bzw. einer Beeintrachtigung
der Sinnesorgane verwendet zu werden, es sei denn, sie
werden von einer Person iiberwacht, die fiir ihre Sicherheit
verantwortlich ist, oder im Gebrauch des Gerates geschult.
Sorgen Sie dafiir, dass Kinder nicht mit dem Gerat spielen.
Uberzeugen Sie sich nach dem Auspacken, dass das Gerit
unversehrt ist. Benutzen Sie im Zweifelsfall das Gerét auf
keinen Fall und wenden Sie sich an einen Fachmann.

Das Verpackungsmaterial (Plastikbeutel, Styropor, usw.)
nicht in Reichweite von Kindern aufbewahren, da dies eine
Gefahrenquelle darstellt.

Stellen Sie das Gerdt auf eine Arbeitsflache weit ab von
Wasserhahnen, Spiilbecken und Warmequellen.
Installieren Sie das Gerdt nie in Raumen, in den Tempera-
turen unter oder gleich 0°C erreicht werden kénnen (durch
Gefrieren des Wassers kann das Gerdt beschadigt werden).

A Gefahr!

Die Nichteinhaltung kann zu Verletzungen durch Stromschlag
mit Lebensgefahr fiihren.

Das Netzkabel dieses Gerdtes darf auf keinen Fall vom
Benutzer selbst ausgewechselt werden, da hierzu Spe-
zialwerkzeuge erforderlich sind. Wenden Sie sich daher
bei Beschddigung bzw. zum Auswechseln des Kabels
ausschlieBlich an eine vom Hersteller autorisierte Kunden-
dienststelle, um jedes Risiko auszuschlieBen.

Tauchen Sie die Kaffeemaschine niemals ins Wasser: es
handelt sich um ein Elektrogerat.

Bei Nichtgebrauch des Gerdtes trennen Sie bitte den Ste-
cker vom Stromnetz und schalten den Hauptschalter aus.
Lassen Sie das Gerat nicht unnétig am Stromnetz angesch-
lossen.

Lassen Sie bei Gebrauch des Gerates, wie bei jedem Elektro-
gerdt, Vernunft und Vorsicht walten, vor allem wenn Kinder
in der Nahe sind.

Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der auf
dem Typenschild des Gerdtes angegebenen Spannung
tibereinstimmt. SchlieBen Sie das Gerat nur an eine vor-
schriftsmaBig geerdete Steckdose mit einer Mindestlei-
stung von 10A an. Der Hersteller haftet nicht fiir Unfélle,



die durch die fehlende Erdung der Anlage verursacht wer-
den.

« Sollte die Steckdose nicht fiir den Netzstecker lhres Gerétes
geeignet sein, lassen Sie diese bitte durch eine geeignete
Steckdose von einem Fachmann austauschen.

«  Bei Befiillen des Wassertanks (D) und Entnahme der Gla-
skanne (A) aus dem Gerét darauf achten, dass keine Fliissi-
gkeit auf den Stecker und das Netzkabel verschiittet wird.

Geratebeschreibung

Glaskanne

Messloffel

Griff zum Offnen / Entnehmen des Filterhalters
Wassertank

Taste (I) ON/STAND-BY mit Betriebskontrolllampe
Permanentfilter (nur bei einigen Modellen) oder Papierfil-
ter

Warmbhalteplatte

H.  Wasserstandsanzeige

mTm o N W >

@

Zubereitung von Filterkaffee

m Hinweis: vor der ersten Kaffeezubereitung miissen sam-
tliche Zubehdrteile gereinigt und die internen Leitungen der
Kaffeemaschine durchgespiilt werden. Bereiten Sie hierzu zwei
Kannen Kaffee zu, ohne Kaffeepulver zu verwenden.
Offnen Sie die Frontklappe, indem Sie am Griff (C) ziehen,
und befiillen Sie den Wassertank (D) mit Hilfe der Kanne
mit frischem und sauberem Wasser (Abb. 1), bis der Fiil-
Istand die Anzahl der Tassen erreicht hat, die Sie zuberei-
ten mdchten: kontrollieren Sie den Wasserstand im Tank
anhand der entsprechenden Anzeige (H) (Abb. 2), es wird
in jedem Fall empfohlen, die mitgelieferte Kanne zum Ab-
messen zu verwenden, da das maximale Fassungsvermd-
gen der Kanne dem des Wassertanks entspricht.
Setzen Sie den Permanentfilter (F) (sofern vorgesehen) in
den Filterhalter ein (Abb. 3). Fiir die Ausfiihrungen ohne
Permanentfilter benutzen Sie Filtertiiten (GroRe 1x4).
Fiillen Sie mit Hilfe des mitgelieferten Messldffels (B) das
Kaffeepulver in den Filter und verteilen Sie es gleichméBig
(Abb. 4). Beziehen Sie sich aufTabelle, in der die empfohle-
nen Mengen angegeben werden. Verwenden Sie qualitativ
hochwertiges, mittelfein gemahlenes und fiir Filterkaffee-
maschinen geeignetes Kaffeepulver.
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Empfohlene Mengen:
Anzahl kleine Anzahl groBe | Anzahl Messldffel
Tassen @ Tassen @ *
15 10 10
12 8 8
9 6 6
6 4 4
3 2 2

(*) 1 gestrichener Messloffel = 1 Essloffel (5g)

Die in der Tabelle angegebenen Mengen sind ungeféhre Anga-

ben und miissen dem individuellen Geschmack und dem Kaffe-

etyp angepasst werden: verwenden Sie nie mehr als 10 Mes-
sloffel. Die Kaffeemischung hat einen entscheidenden Einfluss
auf den Kaffee: es wird daher empfohlen, verschiedene Sorten

Kaffeemischungen zu probieren, um die Mischung zu finden,

die Ihren Geschmack am besten trifft.

« SchlieBen Sie die Frontklappe und stellen Sie die geschlos-
sene Kanne auf die Platte (Abb. 5).

- DieTaste d) driicken (E) (Abb. 6). Die Kontrolllampe auf
dem Schalter zeigt an, dass die Filterkaffeemaschine in Be-
trieb ist. Nach einigen Sekunden beginnt der Kaffee auszu-
treten. Es ist véllig normal, dass wahrend des Kaffeebriih-
vorgangs etwas Dampf aus dem Gerét tritt. Das Gerat gibt
bei Beginn der Ausgabe ein akustisches Signal (Piepton),
wahrend 3 Pieptone anzeigen, dass die Ausgabe beendet
ist.

«  Modelle mit Glaskanne: wenn Sie die Taste (l) ()
nach dem Briihvorgang eingeschaltet lassen, halt die War-
mhalteplatte den Kaffee auf einer Idealtemperatur warm.
Das Gerat schaltet sich automatisch 40 Minuten nach der
Kaffeeausgabe aus. Wenn die Warmhalteplatte friiher
ausgeschaltet werden soll, einfach die Taste (l) (E) drii-
cken.

« Fiir einen neuen Briihvorgang das Gerdt mit der Taste (D
(E) aus- und wieder einschalten.

mHinweis: wenn die Kanne entnommen wird, bevor die
Kaffeemaschine die gewiinschte Kaffeemenge gebriiht hat,
wird der Briihvorgang selbst nicht unterbrochen, sondern nur
die Kaffeeausgabe in die Kaffeekanne gestoppt; falls Sie sofort
etwas Kaffee eingieBen mochten, empfehlen wir, dies so schnell
wie méglich zu tun, um unangenehmes Uberlaufen zu vermei-
den.



Reinigung und Wartung
Vor Beginn jeder Reinigung bzw. Wartung die Kaffeemaschine
ausschalten, den Netzstecker ziehen und die Kaffeemaschine
abkiihlen lassen.
Verwenden Sie zur Reinigung der Kaffeemaschine keine
Losungs- oder Scheuermittel. Ein feuchtes, weiches Tuch
reicht vollkommen aus.
Tauchen Sie die Kaffeemaschine niemals ins Wasser: es
handelt sich um ein Elektrogerat.

Entkalkung

Wenn das Wasser in Ihrem Wohngebiet hart ist, sammelt sich

mit der Zeit Kalk an. Die Kalkablagerungen kdnnen den einwan-

dfreien Betrieb des Gerdtes beeintrdchtigen. Es wird empfohlen,
die Kaffeemaschine alle 60 Betriebszyklen zu entkalken.

Benutzen Sie hierzu die speziell fiir das Entkalken von Filterkaf-

feemaschinen im Handel erhaltlichen Entkalkungsmittel.

1. Verdiinnen Sie das Produkt in der Kanne entsprechend den
auf der Packung des Entkalkungsmittels aufgefiihrten An-
leitungen;

2. Geben Sie die Ldsung in den Wassertank.

3. Stellen Sie die Kanne auf die Abstellplatte;

Driicken Sie die Taste (l) (E), um die Menge einer Tasse zu
filtern und schalten Sie dann das Gerét aus;

5. Die Ldsung 15 Minuten einwirken lassen. Die Vorgange 4
und 5 nochmals wiederholen.

6. Die Kaffeemaschine einschalten und die Losung durchlau-
fen lassen, bis der Tank vollkommen leer ist.

7. Zum Nachspiilen mindestes 3 Mal (3 volle Wassertanks) nur
Wasser durch das Gerét laufen lassen.

Die Garantie verliert ihre Giiltigkeit, wenn die oben beschriebe-

ne Reinigung nicht regelmaBig durchgefiihrt wird.

Technische Daten

Netzspannung: 220-240V~50/60Hz
Leistungsaufnahme: 900W

Gewicht: 1,55kg

Entsorgung des Gerates
E Im Sinne der européischen Richtlinie 2002/96/EG darf

das Gerdt nicht Giber den Hausmiill entsorgt werden,
sondern muss zum Recycling an einer offiziellen Sam-
BN elstelle abgegeben werden.

Gebrauch m

c € Das Gerdt entspricht folgenden EG-Richtlinien:
Niederspannungsrichtlinien 2006/95/EG und nachfolgende
Anderungen;

EMV-Richtlinie 2004/108/EG und nachfolgende Anderun-
gen;
Europdische Standby-Verordnung 1275/2008.

Problemlosung
Problem | Madgliche Ursache Abhilfe
DerKaffeetritt | Die Kaffeemaschine | Die Kaffeemaschine
zu  langsam | muss entkalkt wie im Abschnitt
aus werden ENTKALKUNG
beschrieben
entkalken.
Der Kaffee Die Kaffeemaschine | Die Kaffeemaschine
schmeckt wurde nach der wie im Abschnitt
bitter. Entkalkung nicht ENTKALKUNG
richtig gespiilt. beschrieben spiilen.




m Nota Bene:

Dit symbool duidt op belangrijke tips en informatie voor de
gebruiker.

Lees deze gebruiksaanwijzingen aandachtig door alvorens
het apparaat te installeren en in gebruik te nemen. Alleen
op die manier kunt u de beste resultaten verkrijgen en het
apparaat op de veiligste manier gebruiken.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk
gebruik. Gebruik in de volgende ruimten/situaties is niet
voorzien: ruimten ingericht als keuken voor het personeel
van winkels, kantoren en andere werkzones, vakantiebo-
erderijen, hotels, motels en andere logiesgelegenheden,
kamerverhuurders. Elk ander gebruik dient als oneigenlijk
en dientengevolge als gevaarlijk te worden beschouwd.
De materialen en voorwerpen die bestemd zijn om met
levensmiddelen in contact te komen zijn conform de voor-
schriften van de Europese verordening 1935/2004.
Controleer, na het apparaat op een werkvlak te hebben ge-
plaatst, of er een ruimte van ongeveer 5 cm vrij blijft tussen
de wanden van het apparaat en de zij- en achterwand van
het vertrek, en een ruimte van minstens 20 cm boven het
koffiezetapparaat.

A Gevaar brandwonden!
Veronachtzaming kan de oorzaak zijn of is de oorzaak van bran-
dwonden of verbrandingen.

Dit apparaat is gemaakt voor het “zetten van koffie”: Let
erop U niet te verbranden aan water of stoom of door een
oneigenlijk gebruik van het apparaat.

Raak tijdens het gebruik niet de warme oppervlakken van
het apparaat aan. Gebruik vitsluitend de knoppen en han-
dgrepen.

Raak het apparaat niet aan als u natte of vochtige handen
of voeten hebt.

De verwarmingsplaat (G) kan langere tijd warm blijven na
gebruik van het apparaat.

& Attentie!

Veronachtzaming kan de oorzaak zijn of is de oorzaak van letsel
of schade aan het apparaat.

De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor
eventuele schade die veroorzaakt is door een verkeerd,
oneigenlijk of onredelijk gebruik.

In geval van een defect of een slechte werking van het ap-
paraat, schakelt u het uit door de stekker van het netsnoer
uit het stopcontact te halen. Wendt u zich voor eventuele
reparaties uitsluitend tot een Technisch Servicecentrum
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dat erkend is door de fabrikant, en vraagt u het gebruik
van originele onderdelen. Indien het bovenstaande niet in
acht wordt genomen, kan de veiligheid van het apparaat in
gevaar worden gebracht.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen
(waaronder kinderen) met verminderde lichamelijk, zintu-
iglijke of geestelijke vermogens, of die gebrek aan ervaring
of kennis hebben, tenzij iemand die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid toezicht op hen houdt of hun heeft ui-
tgelegd hoe het apparaat dient te worden gebruikt. Houd
toezicht op kinderen en zorg ervoor dat ze niet met het
apparaat spelen.

Verwijder de verpakking en controleer of het apparaat in-
tact is; gebruik het in twijfelgevallen niet en neem contact
op met vakkundig personeel.

Houd het verpakkingsmateriaal (plastic zakjes, piep-
schuim, e.d.) buiten het bereik van kinderen, aangezien dit
gevaar kan opleveren.

Zet het apparaat op een aanrecht, uit de buurt van kranen,
spoelbakken en warmtebronnen.

Zet het apparaat nooit in een omgeving waar de tempera-
tuur onder 0° kan zakken (als het water bevriest, kan het
apparaat beschadigd raken).

Gevaar!

Veronachtzaming kan de oorzaak zijn of is de oorzaak van letsels
door elektrische schokken met gevaar voor het leven.

.

Het netsnoer van dit apparaat dient niet door de ge-
bruiker zelf te worden vervangen, omdat daar speciaal
gereedschap voor nodig is. Als het netsnoer beschadigd
is of vervangen moet worden, dient u zich uitsluitend te
wenden tot een Technisch Servicecentrum erkend door de
fabrikant, om gevaarlijke situaties te vermijden.

Dompel het apparaat nooit in water onder: het is een
elektrisch apparaat.

Haal de stekker uit het stopcontact en zet de hoofdschake-
laar uit wanneer het apparaat niet gebruikt wordt. Laat het
apparaat niet onnodig onder spanning staan.

Zoals voor alle elektrische apparaten geldt, het gezond
verstand gebruiken en voorzichtigheid tijdens het gebruik
van het apparaat betrachten, vooral als kinderen aanwezig
zijn.

Controleer of de netspanning overeenkomt met de span-
ning aangeduid op het gegevensplaatje van het apparaat.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met een
minimaal vermogen van 10a en voorzien van een doeltref-
fende aarding. De fabrikant kan niet aansprakelijk wor-



den gesteld voor eventuele ongevallen te wijten aan het
ontbreken van een aardaansluiting.

Indien de stekker niet in het stopcontact past, het stopcon-
tact door een vakman laten vervangen door een stopcon-
tact van het geschikte type.

Let op dat tijdens het vullen van het reservoir (D) en verwi-
jderen van de glazen kan (A) uit het apparaat, geen vloei-
stof wordt gemorst op de stekker of het netsnoer.

Beschruvmg van het apparaat

Glazen kan

Maatschepje

Handgreep voor openen/verwijderen filterhouder
Waterreservoir

d) ON/STAND-BY-toets met controlelampje

Permanent filter (alleen bij sommige modellen) of papie-
ren filter

Verwarmingsplaat

H. Indicator waterniveau

[

Het bereiden van filterkoffie

[i] Nota Bene: de eerste keer dat koffie wordt gezet, dienen
alle accessoires en de inwendige circuits van de machine gespo-
eld te worden waarbij u tenminste twee kannen koffie moet
zetten zonder gemalen koffie te gebruiken.
Open de klep aan de voorkant door aan de handgreep (C)
te trekken en giet met de kan vers en schoon water in het
waterreservoir (D) (fig. 1) tot het peil wordt bereikt van het
aantal kopjes koffie dat u wilt zetten: controleer het water-
peil in het reservoir via de indicator (H) (fig. 2); gebruik in
elk geval de meegeleverde kan als doseerder, aangezien de
maximuminhoud van de kan overeenkomt met die van het
Teservoir.
Plaats het permanente filter (F) (indien aanwezig) in de
filterhouder (fig. 3) en gebruik voor de modellen zonder
dit filter, het papieren filter.
Doe gemalen koffie in het filter met behulp van het bijgele-
verde maatschepje (B) en verdeel de koffie gelijkmatig (fig.
4). Raadpleeg de tabel voor de aanbevolen hoeveelheid.
Gebruik gemalen koffie van goede kwaliteit, van gemid-
delde maalgraad en verpakt voor filterkoffieapparaten.
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Aangeraden hoeveelheden:

Aantal kleine Aantal grote | Aantal maatschepjes
koppen @ koppen O *)
15 10 10
12 8 8
9 6 6
6 4 4
3 2 2

(*) 1 afgestreken maatschepje = 1 eetlepel (5 g)

De in de tabel aangegeven hoeveelheden zijn indicatief en

moeten aangepast worden aan de persoonlijke smaak en aan

het soort koffie: overschrijd nooit het maximumniveau van 10

maatschepjes. Het type mengsel beinvloedt in belangrijke mate

de koffie die men verkrijgt: het is dus raadzaam verschillende
koffiemengsels te proberen, om zo de koffie te vinden die u het
lekkerst vindt.

« Sluit de klep aan de voorkant en plaats de gesloten kan op
de plaat (fig. 5)

« Druk op de O -toets (E) (fig. 6). Het controlelampje op
de schakelaar geeft aan dat het filterapparaat in werking
is. De koffie begint na enkele seconden uit te stromen. Het
is volkomen normaal dat tijdens het filteren het apparaat
een beetje stoom afgeeft. Het apparaat geeft één geluids-
signaal (biep) bij het begin van de afgifte en drie geluidssi-
gnalen bij het einde van de afgifte af.

+  Modellen met glazen kan: alsu deo -toets (E) na het
koffiezetten ingedrukt laat, houdt de verwarmingsplaat de
koffie op de ideale temperatuur. Het apparaat schakelt 40
minuten na de afgifte van de koffie automatisch uit. Als u
de verwarmingsplaat eerder wilt uitschakelen, drukt u op
de d) -toets (E).

« Voor een nieuwe werkingscyclus schakelt u het apparaat
uit en weer in met de (l) -toets (E).

Nota Bene: wanneer u de kan weghaalt voordat de ge-
wenste hoeveelheid koffie uit het apparaat is gekomen, gaat
het apparaat door met koffiezetten en loopt de koffie niet ver-
der in de kan door; indien u onmiddellijk wat koffie zou willen
inschenken raden wij u aan dit in zo kort mogelijke tijd te doen,
om te voorkomen dat de koffie overloopt.

Reiniging en onderhoud
Voordat u reinigings- of onderhoudswerkzaamheden uitvoert,
dient u het apparaat uit te schakelen, de stekker uit het stopcon-




tact te verwijderen en het apparaat te laten afkoelen.
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Oplossing van problemen

Gebruik voor de reiniging van het apparaat geen oplosmid-

delen of schurende reinigingsmiddelen. Het is voldoende

om een vochtige en zachte doek te gebruiken. Probleem Mogelijke Oplossing

Dompel het apparaat nooit in water onder: het is een oorzaak

elektrisch apparaat. De koffie komt | Het apparaat moet | Ontkalk het

langzaamnaar | ontkalkt worden. apparaat zorgvuldig
Ontkalking buiten. goals beschreven
Als het water in uw omgeving hard is, hoopt zich mettertijd kalk in de paragraaf
. ) ONTKALKING.

op. De kalkaanslag kan de goede werking van het apparaat in
het gedrang brengen. Het wordt geadviseerd om de ontkalking | De koffie Het apparaat is niet | Spoel het apparaat
elke 60 werkingscycli uit te voeren. Voer het ontkalken uit met heefteenzure | voldoende gespoeld | zoals beschreven
behulp van specifieke ontkalkingsproducten voor filterkoffieap- | smaak. na hetontkalken. | in de paragraaf
paraten die in de handel verkrijgbaar zijn. ONTKALKING.

1. Los het product in de kan op, waarbij u de aanwijzingen
op de verpakking van het ontkalkingsmiddel dient op te
volgen;

2. Giet deze oplossing in het waterreservoir;

3. Zetdekan op de plaat;

4, Drukopde d) -toets (E), laat de inhoud van een kopje uit-
druppelen en zet het apparaat uit;

5. Laat de oplossing 15 minuten inwerken. Herhaal de stap-
pen 4.en 5 nog een keer.

6.  Schakel het apparaat in en laat uitdruppelen tot het reser-
voir volledig leeg is.

7. Spoel het apparaat door het minstens 3 maal (3 complete
waterreservoirs) met alleen water te laten werken.

De garantie vervalt indien de hierboven beschreven reiniging

niet regelmatig wordt uitgevoerd.

Technische gegevens
netspanning:

stroomverbruik:

gewicht:

220-240V~50/60Hz
900W
1,55kg

Verwerking van het apparaat
Krachtens de Europese richtlijn 2002/96/EG mag het
ﬁ apparaat niet samen met het huishoudelijke afval
worden verwerkt, maar moet het naar een officieel
inzamelcentrum gebracht worden.

c € Het apparaat voldoet aan de volgende EG-richtlijnen:
Laagspanningsrichtlijn 2006/95/EG en latere wijzigingen;
EMC-richtlijn 2004/108/EG en latere wijzigingen;
Europese reglementering Stand-by 1275/2008
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ertencias de sequridad

m Nota:

Este simbolo indica consejos e informacion importantes para el
usuario.

Lea detenidamente este manual de instrucciones antes de
instalar y usar el aparato. S6lo asi, podrd obtener las mejo-
res prestaciones y la mdxima sequridad durante el uso.
Este aparato estd destinado exclusivamente al uso domé-
stico. No se contempla su uso en: entornos usados como
cocina para el personal de tiendas, oficinas y otras dreas de
trabajo, casas rurales, hoteles, moteles y otras estructuras
de hospedaje, particulares que alquilan habitaciones.
Cualquier uso diferente se considerard impropio y, por con-
siguiente, peligroso.

Los materiales y los objetos destinados al contacto con
productos alimentarios cumplen las especificaciones del
Reglamento Europeo 1935/2004.

Tras colocar el aparato sobre la superficie de trabajo, con-
trole que quede un espacio de 5 cm aproximadamente
entre las superficies del aparato y las paredes laterales y
la parte trasera, y un espacio libre minimo de 20 cm por
encima de la cafetera.

A iPeligro de quemaduras!
El incumplimiento puede ser o es la causa de quemaduras o de
ustiones.

Este aparato se ha construido “preparar café”: Tenga cuida-
do de no quemarse con los chorros de agua o de vapor o
utilizando el aparato de forma impropia.

Durante el uso, no toque las superficies calientes del apara-
to. Utilice los mandos o las asas.

No toque el aparato con las manos o los pies mojados o
himedos.

La placa térmica (G) permanece caliente después de utili-
zar el aparato.

& jAtencion!

El incumplimiento puede ser o es la causa de lesiones o de de-
sperfectos al aparato.

El fabricante no puede considerarse responsable por los
darios derivados de usos impropios, incorrectos e irracio-
nales.

En caso de averia o de funcionamiento incorrecto del
aparato, apaguelo y desenchdifelo de la corriente. Para las
reparaciones, dirijase exclusivamente a un centro de asi-
stencia técnica autorizado por el fabricante y solicite la uti-
lizacion de repuestos originales. El incumplimiento de todo
lo anterior puede comprometer la sequridad del aparato.

21

No permita que personas (incluidos nifios) con capacida-
des psicofisicas sensoriales disminuidas o con experiencia
y conocimientos insuficientes usen el aparato, a no ser que
estén vigilados atentamente e instruidos por un responsa-
ble en relacion a su sequridad. Vigile a los nifios para ase-
gurarse de que no jueguen con el aparato.

Después de haber desembalado el aparato asegrese de su
integridad. En caso de duda, no utilice la cafetera y contac-
te a personal profesional cualificado.

No deje los elementos del embalaje (bolsas de plastico,
espuma de poliestireno, etc.) al alcance de los nifios ya que
son fuentes potenciales de peligro.

Coloque el aparato sobre una superficie de trabajo alejada
de grifos de agua, pilas y fuentes de calor.

No instale nunca la cafetera en un ambiente cuya tem-
peratura pueda descender o ser igual a 0 °C (si el agua se
congela, el aparato puede estropearse).

A iPeligro!

El incumplimiento puede ser o es la causa de lesiones provoca-
das por descargas eléctricas con peligro para la vida.

.

El usuario no debe sustituir nunca el cable de alimentacion
de este aparato, ya que su sustitucion requiere el uso de
herramientas especiales. Si el cable resultase estropeado o
si fuese necesario sustituirlo, péngase en contacto Gnica-
mente con un Centro de asistencia autorizado por el fabri-
cante para evitar cualquier tipo de riesgo.

No sumerja nunca la cafetera en el agua: es un aparato
eléctrico.

Desenchufe la cafetera de la corriente y apague el interrup-
tor general cuando no use el aparato. No deje el aparato
enchufado indtilmente.

Desenchufe la cafetera de la corriente y apague el interrup-
tor general cuando no use el aparato. No deje el aparato
enchufado indtilmente.

Compruebe que la tensién de la red eléctrica corresponde a
la tensién indicada en la placa de datos del aparato. Enchu-
fe el aparato solamente a un enchufe de corriente con una
capacidad minima de 10 Ay equipado con una toma de
tierra eficiente. El fabricante no serd considerado respon-
sable por los accidentes causados por la ausencia de una
toma de tierra del equipo.

En caso de incompatibilidad entre el enchufe y la clavija del
aparato, haga sustituir el enchufe por otro adecuado por
personal cualificado.

Tenga cuidado de no derramar liquidos sobre la clavija y el
cable de alimentacion al llenar el depésito (D) y extraer la



jarra () de la cafetera.

Descripcion del aparato

Jarra de cristal

Medidor

Empunadura de apertura / extraccién portafiltro

Depésito del agua

Botdn de (l) ON/STAND-BY con piloto de encendido
Filtro permanente (solamente en algunos modelos) o filtro
de papel

Placa térmica

H. Indicador del nivel del agua

mTm o N W >

@

(omo preparar el café filtro

mNota: cuando prepare el café por primera vez, deberd

lavar todos los accesorios y los circuitos internos de la cafetera.

Prepare al menos dos jarras de café sin utilizar café molido.

« Tire de la empuiadura (C) para abrir la portezuela frontal
y utilice la jarra para echar agua fresca y limpia (fig.1) en
el depdsito (D) hasta el nivel relativo de las tazas de café
que quiere preparar: controle el nivel del agua en el depo-
sito mediante el indicador especifico (H) (fig. 2) aunque le
aconsejamos usar la jarra de la dotacion como dosificador
ya que la capacidad mdxima de la jarra es igual a la del de-
pdsito.

« Sitde el filtro permanente (F) (si previsto) en el portafiltro
(fig. 3) y para las versiones que carecen de él, utilice el filtro
de papel (tamafio 1x4).

« Eche el café molido en el filtro con el medidor (B) de la do-
tacién y nivélelo uniformemente (fig. 4). Consulte la tabla
siguiente para las cantidades aconsejadas.

Utilice café molido de buena calidad, de molienda inter-
media y envasado para cafeteras filtro.

Cantidades aconsejadas:

n.° tazas pequefias | n.°tazasgrandes | n.° medidores
o o (*)
15 10 10
12 8 8
9 6 6
6 4 4
3 2 2

(*) 1 medidor raso = 1 cucharada (5 g)
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Las cantidades indicadas en la tabla son indicativas y han de
adaptarse al gusto personal y al tipo de café: no supere nunca
el nivel maximo 10 medidores. El tipo de mezcla influye mucho
sobre el café que se obtiene: por consiguiente, le aconsejamos
probar diferentes tipos de mezclas para elegir la que mas le
gusta.

« (Cierre la portezuela frontal y coloque la jarra tapada sobre
la placa (fig.5).

«  Presione el botdn de (l) (E) (fig. 6). El piloto del botdn le
indica que la cafetera filtro esta funcionando. El café em-
pezard a salir después de algunos sequndos. Es del todo
normal que mientras el café se filtra, el aparato produzca
algo de vapor. El aparato emitird una sefial acdstica (beep)
al principio de la salida y emitird 3 beeps para indicar el
final.

« Modelos con jarra de cristal: si deja pulsado el boton
d) (E) después del filtrado, la placa térmica mantiene el
café caliente a la temperatura ideal. El aparato se apaga
automdticamente 40 minutos después de la salida del café.
Presione otra vez el botén de d) (E) para apagar antes la
placa térmica.

+ Apaguey encienda de nuevo el aparato para un nuevo ciclo
de funcionamiento mediante el botdn de d) (E).

mNota: si quita la jarra antes de que la cafetera haya aca-
bado de preparar el café, no interrumpird la produccion de
café, bloqueard solamente su flujo en la jarra. Si quiere servir
inmediatamente un poco de café, le aconsejamos servirlo en el
menor tiempo posible para evitar derrames molestos.

Limpieza y mantenimiento

Antes de realizar cualquier operacion de limpieza o manteni-

miento, apague la cafetera, desenchdfela de la corriente y deje

que se enfrie.

« No use disolventes o detergentes abrasivos para limpiar la
cafetera. Es suficiente utilizar un pafio himedo y suave.

« No sumerja nunca la cafetera en el agua: es un aparato
eléctrico.

Descalcificacion

Siel agua de suzona es dura, la cal se acumulard con el paso del
tiempo. Sus depdsitos pueden perjudicar el buen funcionamien-
to del aparato. Es aconsejable descalcificar la cafetera cada 60
ciclos de funcionamiento.

Realice la descalcificacion utilizando los productos descalcifi-
cantes especificos para cafeteras filtro comercializados.




1. Disuelva el producto en la jarra siguiendo las indicaciones
del envase del descalcificante.

2. Viertalasolucién en el depésito del agua.

3. Coloque lajarra sobre la placa.

4, Pulse el boton (!) (E), filtre una cantidad equivalente a
una tazay, a continuacion, apague la cafetera.

5. Dejeactuarlasolucion durante 15 minutos. Repita las ope-
raciones 4y 5 otra vez.

6. Encienda la cafetera y deje salir toda el agua contenida en
el depésito.

7. Haga funcionar la cafetera solamente con agua al menos 3
veces para enjuagarla (3 depdsitos del agua llenos).

La garantia no es valida si las operaciones de limpieza anterior-

mente descritas no se ejecutan regularmente.

Datos técnicos

tension de red: 220-240V~50/60Hz
potencia consumida: 900W

Peso: 1,55kg
Desguace del aparato

En cumplimiento de la Directiva Europea 2002/96/CE,
no elimine el aparato junto a los residuos domésticos,
ha de entregarlo a un centro oficial de recogida selec-
tiva.

c € El aparato cumple las siguientes directivas CE:
Directivas baja tensién 2006/95/CE y sucesivas enmien-
das.

Directiva EMC 2004/108/CE y sucesivas enmiendas.
Reglamento Europeo Stand-by 1275/2008

Solucion de los problemas

Problema Causa Solucion

El café sale | Debe Siga las

lentamen- | descalcificarla | indicaciones del parrafo
te. cafetera. DESCALCIFICACION para

descalcificar la cafetera.

Bl café | La cafetera no | Enjuague la cafetera
tiene un | se ha enjuagado | segun las indicaciones del
sabor bien  después | parrafo

acdo. dela DESCALCIFICACION.
descalcificacion.
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m Nota:

Este simbolo evidencia conselhos e informaces importantes
para o utilizador.

Leia com atencdo este manual de instrugdes antes de insta-
lar e utilizar o aparelho. S6 assim poderd obter os melhores
resultados e a maxima sequranca de utilizacao.

Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico.

Nao estd prevista a sua utilizacdo em: locais utilizados
como cozinhas para o pessoal de lojas, escritdrios e outros
locais de trabalho, turismo rural, hotéis, motéis e outras
estruturas de alojamento, aluguer de quartos.

Qualquer outra utilizacdo é considerada inadequada e,
logo, perigosa.

0Os materiais e 0s objetos destinados ao contacto com pro-
dutos alimentares estdo em conformidade com as dispo-
sicoes do regulamento europeu 1935/2004.

Depois de ter colocado o aparelho sobre a superficie de
trabalho, verifique se existe um espaco de cerca de 5 cm
entre a superficie do aparelho e as partes laterais e a parte
traseira, e um espaco livre de pelo menos 20 cm por cima
da mdquina de café.

A Perigo de queimaduras!
A inobservancia pode ser ou é causa de queimaduras ou
abrasoes.

Este aparelho foi fabricado para“fazer café”: Tenha cuidado
para ndo se queimar com jatos de dgua ou de vapor ou de-
vido a uma utilizacdo incorreta do aparelho.

Durante a utilizagdo, ndo toque nas superficies quentes do
aparelho. Utilize os manipulos ou as pegas.

Nao toque no aparelho com as maos ou os pés molhados
ou humidos.

A placa de aquecimento estd sujeita a calor residual apds a
utilizacdo do aparelho.

& Atencdo!

A inobservancia pode ser ou é causa de lesdes ou danos no apa-
relho.

0 fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por
eventuais danos provocados por uma utilizacdo inadequa-
da, errada e irracional do aparelho.

Em caso de avaria ou mau funcionamento do aparelho,
desligue a ficha do cabo de alimentacdo da eletricidade.
Para eventuais reparaces, contacte apenas um centro
de assisténcia técnica autorizado pelo fabricante e exija a
utilizacdo de pecas de substituicdo originais. 0 ndo cum-
primento desta regra pode prejudicar a sequranca do apa-

!

relho.

Nao permita o uso do aparelho a pessoas (incluindo
criangas) com capacidades psicofisicas e sensoriais redu-
zidas, ou com uma experiéncia e conhecimentos insufi-
cientes, a ndo ser que atentamente vigiadas e ensinadas
por um responsével pela sua sequranca. Vigie as crianqas,
certificando-se de que ndo brincam com o aparelho.

Apds aremogao da embalagem, certifique-se da integrida-
de do aparelho. Em caso de divida, ndo utilize o aparelho e
contacte pessoal profissionalmente qualificado.

0s elementos da embalagem (sacos de plastico, poliestire-
no expansivo, etc.) ndo devem ser deixados ao alcance das
criangas, pois constituem uma potencial fonte de perigo.
Instale o aparelho sobre uma superficie de trabalho afasta-
da de torneiras da dgua, lava-loigas e fontes de calor.
Nunca instale o aparelho num ambiente passivel de al-
cancar uma temperatura inferior ou igual a 0°C (se a dqua
congelar, 0 aparelho podera sofrer danos).

Perigo!

A inobservancia pode ser ou é causa de lesdes, por choques
elétricos, com risco para a vida.

.

0 cabo de alimentacdo deste aparelho nunca deve ser sub-
stituido pelo utilizador, pois a sua substituicdo requer a uti-
lizacdo de ferramentas especiais. Em caso de dano do cabo,
ou para a sua substitui¢ao, contacte Unica e exclusivamen-
te um centro de assisténcia autorizado pelo fabricante, de
modo a evitar todo e qualquer risco.

Nunca mergulhe a mdquina em dgua: é um aparelho
elétrico.

Retire a ficha da tomada de alimentacdo e desligue o inter-
ruptor geral quando o aparelho ndo € utilizado. Nao deixe
o aparelho ligado desnecessariamente.

Como com qualquer aparelho elétrico, use 0 bom senso e a
cautela ao usar o aparelho, principalmente quando estao
presentes criangas.

Verifique se a tensdo da corrente elétrica corresponde a in-
dicada na placa de caracteristicas do aparelho. Ligue o apa-
relho exclusivamente a uma tomada com uma capacidade
minima de 10a e devidamente ligada a terra. O fabricante
nao pode ser considerado responsavel por eventuais aci-
dentes causados pela falta de ligacdo do aparelho a terra.
Em caso de incompatibilidade entre a tomada e a ficha
do aparelho, mande substituir a tomada por outra de tipo
adequado, recorrendo a pessoal qualificado.

Durante a operacdo de enchimento do depésito e de ex-
tracao do jarro da mdquina, tenha o cuidado de néo derra-



mar liquidos sobre a ficha e o cabo de alimentagdo.

Descricao do aparelho

Jarro de vidro

Colher doseadora

Pega de abertura/extracao do porta-filtro

Depdsito de dgua

Botdo (I) ON/STAND-BY com luz piloto

Filtro permanente (s6 em alguns modelos) ou filtro de pa-
pel

Placa de aquecimento

H. Indicador de nivel de dgua

mTm o N W >
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Como preparar o café filtro

mAtengdo: a primeira vez que preparar o café, é necessario

lavar todos os acessérios e enxaguar os circuitos internos da

mdquina, fazendo pelo menos dois jarros de café sem utilizar

o café moido.

«  Abraa porta frontal puxando a pega (C) e, utilizando o jar-
ro, deite no depdsito (D) dgua fresca e limpa (fig. 1) até a
indicacdo de nivel relativa as chavenas de café que deseja
preparar: verifique o nivel de dgua no depdsito através do
respetivo indicador (H) (fig. 2). Recomendamos que utilize
o jarro fornecido como doseador, dado que a capacidade
madxima do jarro corresponde a do depdsito.

« (oloque o filtro permanente (F) (se presente) no porta-
filtro (fig. 3) e nas versdes onde nao € incluido, utilize o
filtro de papel (tamanho 1x4).

« (Coloque o café moido no filtro usando a colher doseadora
(B) fornecida e nivele-o uniformemente (fig. 4). Consulte a
tabela para as quantidades recomendadas.

Utilize café moido de boa qualidade, com moagem média
e embalado para mdquinas de café filtro.

Quantidades recomendadas:

N°de chévenas | Node chdvenas N° de colheres
pequenas & grandes (P doseadoras (*)
15 10 10
12 8 8
9 6 6
6 4 4
3 2 2

(*) 1 colher doseadora rasa = 1 colher de sopa (59)
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As quantidades indicadas na tabela sao aproximadas e devem

ser adaptadas ao gosto pessoal e ao tipo de café: nunca supere

o nivel maximo de 10 colheres doseadoras. 0 tipo de mistura

influencia muito o café obtido: por isso, é aconselhdvel provar

tipos de misturas diferentes para identificar o que melhor se
adapta ao seu gosto.

« Fecheaporta frontal e coloque o jarro fechado sobre a pla-
ca(fig. 5).

« Prima o botdo (l) (E) (fg. 6). A luz piloto no préprio in-
terruptor indica que a cafeteira filtro estd ligada. O café
comeca a sair apds alguns sequndos. E absolutamente nor-
mal que durante o filtracdo do café, o aparelho produza um
pouco de vapor. 0 aparelho emite um sinal sonoro (beep)
no inicio da extracdo e emite 3 beeps para indicar o fim.

+ Modelos com jarro de vidro: se deixar o botdo d) (E)
premido apds a extracdo, a placa de aquecimento mantém
o café quente a temperatura ideal. O aparelho desliga-se
automaticamente 40 minutos apds a extragdo do café.

Se pretender desligar antes a placa de aquecimento, basta
voltar a premir o botdo d) (E).

« Para um novo ciclo de funcionamento, desligue e volte a

ligar 0 aparelho com o botdo (D (E).

Atengdo: remover o jarro antes da maquina ter termina-
do a extracdo de café programada, ndo interrompe a preparacéo
do café, mas interrompe apenas o seu fluxo para o jarro; caso
deseje verter logo um pouco de café, é recomendado que realize
essa operacao o mais rapidamente possivel, para evitar desagra-
ddveis derrames.

Limpeza e manutencao

Antes de realizar qualquer operacdo de limpeza ou manutencdo,

desligue a mdquina, desligue a ficha da tomada de corrente e

deixe arrefecer a maquina.

« Nao utilize solventes nem detergentes abrasivos para a
limpeza da méquina. E suficiente um pano himido e ma-

co.

+ Nunca mergulhe a mdquina em dgua: é um aparelho
elétrico.

Descalcificacao

Se a dgua na sua zona for dura, com o passar do tempo o calcério
ird acumular-se. A sua acumulacdo pode prejudicar o correto
funcionamento do aparelho. F recomendado realizar a descal-
cificacdo a cada 60 ciclos de funcionamento. Realize a descalci-
ficagdo, utilizando os especificos descalcificantes para maquinas



de café com filtro, que se encontram em comércio.

1. Dilua o produto no jarro, sequindo as instrugdes na emba-
lagem do descalcificador;

2. Vertaasolugdo no depdsito da dgua;

3. Coloque o jarro sobre a placa;

4. Prima o botdo d) (), faca gotejar o equivalente a uma
chdvena e depois desligue o aparelho;

5. Deixeasolucao agir durante 15 minutos. Repita a operacdo
4.e 5 outra vez.

6. Ligue a mdquina e deixe extrair até o reservatorio se esva-
ziar completamente.

7. Enxague colocando a funcionar o aparelho s6 com &gua,
pelo menos 3 vezes (3 reservatorios cheios de dgua).

A garantia perde a validade se a limpeza descrita acima ndo for

realizada regularmente.

Dados técnicos

Tensao de alimentagdo: 220-240V~50/60Hz
Poténcia absorvida: 900W

Peso: 1,55kg

Eliminacao do aparelho
Nos termos da diretiva europeia 2002/96/CE, nao eli-
ﬁ mine o aparelho juntamente com os residuos domé-
sticos, mas deposite-o num centro de recolha seletiva
oficial.

c € 0 aparelho estd em conformidade com as seguintes
diretivas CE:
Diretiva de Baixa Tensao 2006/95/CE e posteriores alte-
ragoes;
Diretiva EMC 2004/108/CE e posteriores alteracdes.
Regulamento Europeu Stand-by 1275/2008.
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Resolucao de problemas

utilizacao pt|

Problema | Causa possivel Solucao
0 café sai E necessdrio | Descalcifiquea
lentamente. | descalcificar a | maquina como descrito
méquina. no pardgrafo
DESCALCIFICACAQ.
Ocafétemum | Amdquina Enxagie a mdquina
saborazedo. | ndo foi como descrito no
suficientemente | pardgrafo
enxaguada apés | DESCALCIFICACAO.

a descalcificagdo.
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m Znpavtixo:

To oUppoNo autd emonpaivel GuPBoUNEC Kat MAnpo@opies mou
€ivat onpavTikéq yia To xpnot.

Mapdote pe mpogoxn To MapoV yxelpidlo odnylv mpW
€YKATOOTAOETE Kat XpnolpomotjoeTe T ouokeur. Movov
¢101 Ba éyete T KANUTEPA AMOTENéOPATA Kal TN PéyloTn
ac@aheta xprong.

H ovokevr) aut mpoopiletat amokAEIOTIKA Yia OIKIAK
xprion. Aev mpoBAémetal n pron og: Xwpoug eotiaong yla
T0 IPOOWTIKO KATAGTNHATWY, Ypaeinv Kat AAAOUC XWpoug
€pyaoiag, aypotouploTikéC povadeg, Eevodoxeia, mavaldv
kat dMeg mapdpoteg umodopé, evolkialdpeva dwpdtia.
KdBe aMn xprion mpémet va Bewpeital akatMnAn Kat
OUVETWC EMKIVOLVN.

TauNiKd Kai Ta avTikeipeva mou mpoopiCovral yia va ENGouy
0€ EMAQN [e TPOPIUA CUPHOPPOUVTAL e TIC SlaTAgELC Tou
Evpwmaikot Kavoviopot 1935/2004.

Metd v tomoBémon g OUOKEVRC OV EMQAVEL
epyaoiag, PePaiwbeite 0Tt uMApyeL XWPOS TEPimoL 5 cm
QVApEeoa OTIC EMQPAVEIEC TG OUOKELN, 0Ta TAEUPIKA
TOWWHATA Kal 0TO TOW WEPOC Kat ehelBepo¢ XWpog
TouNdy1oTOV 20 €M MAvVe Ao T PnYavy TV KAQE.

& Kivéuvo sykavpdrwv!
H un tpnon pmopei va mpokahéoel i mpokahei eykadpata.

H mapoloa cuokeur KATAOKEVAOTNKE yia TV “Tapackeun
ka@¢”. Xpnopomoleite MPOOEKTIKA TN GUOKELR yia va
amo@UYETe eykaopata amé vepd 1y atuo.

Katd m &idpkela g xpriong pnv ayyilete Ti¢ Beppég
em@dveleg TG GuoKeur¢. Xpnotpomoleite Toug SlakomTeq i
TI¢ Xetpohapéc.

Mnv ayyiCete ™ ovokeur pe Bpeypéva 1y vypd modia
Xépla.

H Beppavopevn mdaka mapapével (€0Tr akopa Kat PEta
XProN TS GUOKEVC.

Mpoaooyij!

H pn mpnon pmopei va mpokahéael 1} mpokaAei TpaupaTiopolg
1} BAdBeC 0TN Guokeun

0 KataokevaoTr¢ dev pépel kapia evbovn yia PAaec mou
ogeihovtat o€ akatdMnAn, AavBaopévn kai ahdylotn
xpron.

e mepintwon PAARNG 1 Kaki¢ AerTovpyiag T¢ OUOKEVRE,
opnote TV amoouvdEovTag TO QI TOU NAEKTPIKOU
kahwdiov. Ma evdeyOpevec emokevée, amevBuvBeite
HOVO 0T0 €§0U01000TNHEVO ZEPPIC TOU KATAOKEVAOTH Kal
(ntiote T xprion yvAolwv avtaAaktikev. H pn tpnon
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¢ mapandve odnyiag, B¢tel og Kivouvo T aopdlela T
GUOKEUNC.

Mnv emtpénete T Xprion TG Guokevn¢ o€ dtopa (akdpa
Kal madld) pe PEWWPEVEC YUXOPUOLKES IKAVOTNTEC 1) HE
QVemapKki epmelpia, ektoc edv emPAémoval pe mpoooyn
kat ekmaibevovtal amd évav umeLBuvo yla T OWHATIKA
akepaldTntd  touc. MapakohouBeite ta madld  kal
BeBaiwbeite ot1 dev mailouv pe T OUOKEUN.

Aol agaipéoete T ovokevaoia, Pefaiwdeite yia Ty
aKePAIOTNTA TNG OUOKEUNG. & mepimwon ap@iBoNiac,
N xpnoworoleite T ouokeur, kai ameuBuvbeite o€
€€ELOIKEVIEVO TIPOOWTTIKO.

Ta oToixeia T¢ ouokevaoiag (MaoTikég oakoUAeS, GEN(OA
Khi.) mpémel va @uAdooovTal Pakptd and ta madid yiati
amotehodv mBavég eotieg Kwvduvou.

TomoBeToTe T GUOKEUN 0TNV EMPAVELN pyasiag pakpla
a6 Bploeg vepou, vepoxiTeg kat myég BeppdtnTag.

Mnv eykabiotdte MOTE T OUOKEVR O€ XWPO TTOU [ITOPEi Va
@1a0¢1 o€ Beppokpaoia pkpotepn 1 ion pe 0°C (av To vepo
TIAYGOEL 1) GUOKeUN pmopei va umootei BABec).

Am’vduvoc!

H un tpnon pmopei va mpokahéoel 1} mpokahei nektpominéia
e kivouvo yia T avBpamvn {wi.

To nAekTpikO KaAdIO TG GUOKELRG Oev Tpémel va
avtikaBiotatat moTé amd To Xprion yloTi N aVTIKATAoTaoN
anartei ™ xprion e16ikwv epyaheinv. Le mepimtwon ¢Bopdg
0V KaAwdiov 1 yla v avtikatdotaor Tov, amevBuvBeite
070 €€0ua1000TNEVO ZEPPIC TOU KATAOKEVAOT £T01 WOTE
va amo@uyete kabe mbavo kivouvo.

Mn BuBiCete moté T pnyavi Tou Kagé oe vepo: ) ouokevy
€ival NAEKTPIKN.

Anoouvdéote T0 @I¢ amd v mpila Kat KatePdote ToO
Yeviko Slakomn 6tav ev xpnotpomoteite T ouokeur. Mnv
QQIVETE TN GUGKEVT AOKOTIA avVappév.

'0moy¢ Kat yia omoladimote NAEKTPIKN) OUOKELT, Va £ioaoTe
TIPOOEKTIKOL KATA TN Xprion ¢ ouokeunc, &dika otav
undpyouv maidid.

BeBaiwBeite 611 n tdon Tou nhektpikol Sikthou avtioTolyel
0NV TY TTOU QVayPAPETaL GTNV TIVAKISa XapaKTNPLOTIKWY
NG OUOKEVAC. ZUvdéoTe T ouokeur o€ mpila pebpatog
pe ehayiotn mapoyn 10A kat epodiacpévn pe katdAMnAn
yeiwon. O kataokevaotig Oev Gépel Kapia euBovn yia
evdeyOpeva atuynuata mou o@eiloval 0TV amoucia
yeiwong amé v eykataotaon.

Ye mepimwon acvpBatotntag petady e mpidag kat Toug
QI¢ ¢ ovokeung, amevbuvBeite oe efouatodotnpévo



TIPOGWITIKG Y1a TNV QVTIKATAOTAoN TnE Tpidac.

« Katd mv mipwon tou doxeiov kat Ty agaipeon g
kavdtag amd T ouokeur, mpooéCTe va Ny XUoeTe vypd
TIAVG) 0TO QIC KAl 0TO NAEKTPIKO KaAWSI0.

"Splvpa(pl] ™m¢ GUGKEUI](

TudMvn Kavérta

MeColpa

Aapn avoiypatog / agaipeon Brikng umodoyn¢ piktpou
DAoyeio vepou

M\qktpo d) ON/STAND-BY pe evdektikii Augvia
YtaBepo @iktpo (av umapyet) N xdptvo eiktpo
Oeppavopevn mdka

Agiktng otdBpung vepol

TommoN®>

Nw¢va @riadete yahiko kagé

Znpavtikd: ™y mpwtn opd mov Ba euasete Kagé,
mpémel va mAOvete OMa Ta e§aptipata Kat va Eefydete Ta
E0WTEPIKA KUKAQHATA TG HNXavA¢ @TidyvovTag Touhdylotov
800 KavaTeC Kapé Xwpic va XpnoIHomoloeTe ANEOHEVO KAE.

Avoi€te To pmpootivé moptdki tpapavrag  Aaph (C) kar,

Xpnotpomolvtac Ty kavata, yepiote to doyeio (D) pe

Qpéako Kat kaBapod vepo (e1k. 1) w¢ Ty évdeién otadung

yia ta ehtdvia kagé mov Béhete va griddete: ehéyéte

T 0Tddpn Tou vepoU aTo doxeio pe Tov €181k deiktn (H)

(K. 2) Ka guvioTdTal va Xpnotomoleite TV Kavata

Tou eSomhiopol oav dooopetpnT, Emedy N péylot

XWPNTKOTNTA TNG KavdTag QVTIOTOIKED ME ekevn Tou

doxeiov.

TomoBetrote 10 o0tabepd @iktpo (F) (av umdpyel) ot

Orkn oiktpou (ek. 3) Kat yia Ta povtéha xwpic giktpo,

xpnotpomotote 1o xaptvo eiktpo (péyeBog 1x4)

TomoBetiote  Tov  aheopévo  Kagé 010 Qiktpo

xpnotpormotavtag T dtatiBépevn pelovpa (B) kat amwote

TOV OLOIOHOPQA (€IK. 4).

Avatpé€te 0TOV MVAKA Yla TIC OUVIGTWHEVEC TOOOTNTEC.

Xpnotpomourote aheopévo Kagé KaAfg molétnTac, péong

d\eong Kat 0UOKEVAOHEVO Yia PnXavé YaAMKOU KagE.
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L4
pnan m
ni u L

LUVIOTWHEVEG TOOOTNTEC:

Ap. piKpov Ap. peydhav Ap. peCoupav
oMtlaviow & ohtlaviov @ *
15 10 10
12 8 8
9 6 6
6 4 4
3 2 2

(*) 1 peColpa yepdtn we To xeiho¢ = 1 koutaNid T coumag (5
)

01moedTNTEC OV AVaYPAPOVTAL GTOV TTVOKA £ival EVOEIKTIKE KAl

mpémel va puBpilovtat avahoya pe TIC TPOOWIKES MPOTIUAOELS

Kal Ty moleTnTa Tou Kagé: moté pnv Eemepvdte T péylotn

0Tadpn twv 10 pefovpwv. H moldtnTa Tou Yappaviol ennpealel

ONHAVTIKA TO TENKO amoTéheopa: Emopévwg ouvioTdTal va

dokipdoete Sidpopeg moLOTTEC KA WOTE va Ppeite eKeivn mou

TapLddel mepLoadTEPO OTIC MPOTIUAOELC 6a.

« Kheiote To pmpootvo moptdki kai TomoBetiiote TV KAeloTh
kavdta mdvw 0TV n)\aka (€. 5).

« Méoteto n}\nKrpoo ) (€1K. 6). H evdeiktiki Auyvia mdvew
10 dakdmm deiyvel 0Tt n kagetiépa Nertoupyei. O Kapég
apyider va tpéxel o€ Niya eutepodemta. Eival puatoloyiko
) 6UOKELN Va eENeuBepwEL Niyo aTpo eved TpéxeL o kagéc. H
GUOKEUN EKTTEPMEL €va NYNTIKO orfpa (Umm) otnv apxn g
TAPOXNG, EVG EKTEPTEL 3 UL EMONUaivovTag To TEAOG

+ Movtéha ra yudMvn Kavata: av agroete matnpévo To
miktpo (D) (E) petd my €060 Tou kagé, n Beppavdpevn
mAdka Slatnpei tov kagé (eotd atnv 1baviki Beppokpacia.
H ouokeuy oPrvel avtopata 40 Aemtd petd amd v
napaokevr Tou Kagé. Av Bélete va offioete mpwta T
Beppawoyevn mdxa, apkei va méoete 1o mhijktpo (D (E)

- Tia éva véo KOKho Aertoupyiag, ofrote kat avayte T
GUOKEUN pE T TAKTPO (!) (E)

m).'nyavrmé: apalpwvtag v kavdta mpw N pnxavi
0MoKANPWOEL TNV Tapaywyl Tou Kagé, n mapaywyn Tou Kagé
dev drakomretat, ald pmhokapel amiag 1) por) Tou 6Tnv Kavdra.
Ye mepintwon mou Béhete va oepPipete apéowg Aiyo kagg,
GUVIOTATAL VO EMAVAPEPETE YPriyopa TV Kavdta ot Béon g
yla va amo@UyeTe evoANTIKEG uTEPENOELS.

KaBapiopog kat ouvtiipnon
Mpw and omotadrmote emépPaon kabapiopol 1y ouvtipnong,
opfote T pnxavy, amoouvdéote To QI amd TV TpiCa Kat




AQROTE TN PNXAVH Va KPUWOEL.

« Tatov kaBaptopd TG pnxavig, pn xpnotporoleite StaAoteg
1} dlaPpwrikd amoppumavTikd. Apkei éva uypd kai pohako
Tavi.

+ Mn BubiCete moté T pnyavr TV Kagé o€ vepo: n GUOKELN
€ival NAEKTPIKN.

KaBapiopo¢ twv ahdtwv

Av 10 vepo otV meptoyr oag eivar okAnpd, oxnuatiCovial dAata

e TV mdpodo Tou Ypovou. Ta dhata pmopolyv va emnpedaaovy T

0woTN Aertoupyia g ouokevng. Zuviotatat va kabapilete ta

d\ata kaBe 60 kUKAOUG Aettoupyiac.

la tov kaBapiopd Twv aAdtwy xpnotpomotiote €1dika mpoidvia

yla pnxavég yoAhikoO kagé mou Ba Bpeite atnv ayopd.

1. Apawote péoa oty Kavdta To mPoiov akoloubwvtag T
o0dnyie¢ mvw 0T GUOKEVATia TOU.

2. Adeidote To Sidhupa oto doyeio vepoo.

3. TomoBetqote TV Kavata mavw 0TnY MAAKa.

4. Miéote 10 MAKTPO d) (E), apnote va tpécet éva phit{dvt
Kal 0BNoTE T OUOKEUT.

5. Aenote to Sidhupa va dpdoet emi 15 Nemtd. EmavahaBete ig
evépyetec 4 kat 5.

6. Avdyte T pnyavi Kat agioTe va Tpé€el To didhupia Eug
dtou aderdoel TeNeiwg To doeio.

7. ZeBydhte agrvovtag T OUOKELN Va AEITOUPYROEL POVO pE
vepo TouhdytoTov 3 gopéc (3 yepdta doyeia vepou).

H eyyonon dev 1oxve edv dev exteheite TakTikd Tov KaBapiopd.

TEXVIKA XapaKTNPLOTIKA
Tdon iktoou:

Katavahwon toxvoc:

Bapoc:

220-240V-50/60Hz
900W
1,5kg

AvakUKAWON TNC CUOKEVIC

Yopgwva pe v Evpwmaiky 00nyia 2002/96/EK,
ﬁn OUOKEVR dev MPEMeL va amoppimTeTal 0Ta olKIaKd
amoppippata oA va diatiBetar o emionpa kévpa
— dlagopomoinpévng cuNOYRC.
c € H ovokeur ouppop@ouTal oTi¢ mapakdtw odnyieg g
EE:
« Odnyia XapnM¢ Tdong 2006/95/EK kai petémerta
TPOMOMOIOELC.
+ 08nyia EMC2004/108/EK kat peténerta TpomomolroeLg.
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xenon g

+  Eupwnaikd¢ Kavovioudg Stand-by 1275/2008

Enilvon npoBAnpatwv
MpopAnpa MOavi artia Mion
0 kagpéc tpéxet | Mpémewvanpopeite | KaBapiote a
oA apyd. otov  KaBapiopd | data  oUpQwWva
Twv OMtwv TG | pe TG odnyieg
OUOKEUNC. m¢  mapaypdgou
KAGAPIZMOL  TON
ANATON.
0 kagpég éxel | Aev éyete | Zem\lvete ™m
0w yeoon. Eemivel KaAd T | ouokeu  oUpQWva
OUOKELN eTd Tov | pe  TI¢  odnyieg
kaBapopd  Twv | ¢ mapaypdgpou
ahdTwv. KAGAPIZMOX  TON
ANATON.




m lpumeyanue:

3T0T CUMBON BbIZENAET COBETHI M MHGOPMALIMI0, BaXHYH0 AN
nonb3oBarens.

[lo Hauana c6opKu 1 FKCnnyaTaLumi NpubOpa BHUMATENbHO
W3yuuTe JaHHbIe HHCTPYKUMI. ToNbKO TaKiIM 06pa3om Bbl
obecneunTe Hawnyulme pe3ynbratbl 1 MaKCUManbHYH
6e30nacHoCTb JKCnyaTaLmy.

JlaHHblii  npubop  npefHa3HaueH  TonbKo  AnA
ICMONb30BaHWA B AOMaluHeM  Xo3AiictBe.  Ero
UCNONb30BaHWE  He  MpPefycMOTPeHO B MecTax:

npefHa3HaueHHbIX ANA MPUrOTOBMEHMA NUWyW  AnA
nepcoHana MarasuHoB, oQuCOB W Apyrux pabounx
MeCT, arpoTypusma, B OTeNAx, MOTenAX W Apyrux,
npefHa3HaueHHblX — AnA  npuema  moceTuenei,
caasaemblx B Haem. Jlioboii Apyroit BUA dKcnnyaTauum
PacCMaTpUBAETCA Kak HeCOOTBETCTBYIOWMI 1, MOTOMY,
OMacHbINA.

Matepuanbl 1 npefmeTbl, NpefHa3HaueHHble Al
KOHTaKTa C MULLEBLIMA NPOAYKTaMU COOTBETCTBYHOT
TpeboBaHMAM eBponeiickoil AnpekTuBbl 1935/2004.
Mocne yctaHoBki npubopa Ha pabouylo MoOBepXHOCTb
ybeauTech, uto No 6okam 1 C3aan 0CTanocb NpUMepHo
5 ¢m cBobOAHOrO Mecta U He MeHee 20 ¢M (BOOOHOTO
MPOCTPaHCTBA HaJ HUM.

& Onacrocme oxo2a!
HecobniopeHue npeaynpexaeHna MoXeT 6bITb UM NOCYXUTb
MPUYNHON OLUINAPUBAHMA WIN 0XKOTa.

[lanHblit npubop u3rotoBneH Ana “npurotosnexna kode”.
lpoABnAiiTe 0CTOPOXHOCTD, UTOObI He 06Xeubca CTpyaMu
BOAbI WM Napa WK NI NCnoNb3oBaHUM npubopa He Mo
Ha3HaueHmo.

Bo Bpema 1CN0b30BaHKA He KacaiiTech HarpeTbIx yacTeil
npu6opa. onb3yiiTecb pyKOATKAMI UM pyYKaMu.

He KacaiiTecb KoQeBapku MOKPbIMIA WM BRAXHBIMA
PyKamu uni ecu y Bac BaxHble HOTU.

Mogorpeaemas noActaka G nmocne WMcnonb3oBaHuA
npubopa ocTaeTca Harpetoii.

& BHumanue!

Hecobniogenne npepynpexpeHna moxet ObiTb unu CTatb
MPUYNHOI PaHEHNSA UIN MOBPEXEHNA Npuoopa.

[pon3BoAUTENb He MOXET HecT! OTBETCTBEHHOCTb 3a
BO3MOXHbIi yLiepb, BbI3BaHHbIA HECOOTBETCTBYIOLLEN,
0LUN6OYHON 1 HenpaBUNbHOI JKCNyaTaLeli.

B cnyvae HewcnpasHOCTM wan HepaboToCnocobHOCTI
npubopasblKounTeero, BbIHYBBIAKY. AnAHeobxoanumoro
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pemoHTa 00paLLaiiTecb TONbKO B aBTOPU3NPOBAHHbIIA
npoussoguTenem npubopa  CepBUCHBI  LeHTp, U
Tpebyiite NCNONb30BaHMA GUPMEHHBIX 3aNacHbIX YacTeil.
HecobniopeHne npasun, yKkasaHHbIX Bbille, MOXeT
MOBUATD Ha HAZIEXXHOCTb PabOTLI KodeBapKy.

He paspeLuaiite nonb3oBarbca npubopom nioaam (B Tom
yucne 1 AETAM) C NOHIKEHHBIM YPOBHEM BOCNPUATUA U
MCMX0-QU3NYECKIX BO3MOXKHOCTEI! M C HELOCTaTOUHBIM
OMbITOM 1 3HAHUAMM, 33 UCKIIOYEHIeM ClyyaeB, KOrAa 3a
HUMU BHUMATENIbHO CNEAAT, U OHU 00yYeHbl 0TBeYaILMM
3a X 6e30macHocTb yenoBekom. (negute 3a JeTbMi,
ybenuTech B ToM, 4T0 NPUOOP He CYKUT UM UTPYLLKOIA.
[Tocne Toro, Kak Npubop BbIHYT U3 yNaKoBKN NpoBepbTe
€r0 LieNIoCTHOCTb; B CNyyae COMHeHNIA He NONb3yiTech UM,
11 06paTUTeCh K KBanUOMLUPOBAHHOMY CMeLManucTy.
InemeHTbI yNaKkoBKY (NNacTUKOBble MeLUKM, NeHonnacT
1 T.4.) HEe JOMKHbI 0CTaBATbCA B MeCTax AOCTYMHbIX AnA
JeTeil, TaK Kak ABNAKTCA NOTEHLMANbHBIMY UCTOYHUKAMI
0MacHoCTU.

MoctasbTe npubop Ha pabouyto NOBEpXHOCTL BAAMM OT
KPaHOB C BOZOIA, MOEK 1 MCTOYHUKOB Tenna.

Hu B Koem cnyyae He ycTaHaBnuBaiite kKodesapky B
MOMeLLeHNAX, [e TeMnepaTypa MOXeT OmyCTUTbCA A0
0°C unm Hxe (ecnu Bopa 3amep3Het, npubop Moxer
ObITb NOBPEX/EH).

AOnacuocmt»!

Hecobniopenne npefynpexneHus Moxer ObiTb Wn CTaTb
MPUYIMHON NOPAXEHNA INEKTPUYECKUM TOKOM, ONacHbIM AnA
KU3HU.

WWHyp 3neKTponuTaHMs AaHHOTO Mpubopa He AOMKEH
3aMEHATbCA  (aMuM  Tonb3oBatenem. B cnyuae
MOBPEXAEHUA Kabena Wi ANs ero 3ameHbl, 4ToGbl
mbexatb noboro pucka, obpalaiitecs Tonbko B
aBTOPU3MPOBAHHBIA  Mpowu3BopuTeneM  npubopa
CePBUCHDIIA LieHT.

Hu B Koem ciyuae He norpysaiite KopeBapky B BoAy - 370
anekTponpubop.

Korna kodeBapka He MCMonb3yeTca, BbiHbTe BINKY M3
PO3eTKM 1 BbIKMIOUNTE TMaBHbIAi BblKloyatenb. He
0CTaBNIAiTe NPUOOP MOAKNIUEHHDIM K INeKTpoceTn be3
Heo6XoAMMOCTU.

Kak npu wcnonb3oBaHuu nioboro 3nektponpubopa
MpoABNAITE 3APaBbi C(MbICT U OCTOPOXHOCTb, B
0C00€HHOCTM B NPUCYTCTBUN JiETeil.

YoenuTtecb, uTO HanpsKeHue INEKTPUUECKOR  CeTU
COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY Ha Tabnuuke npubopa.
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Mogknioyaiite Npubop ToNbKO K po3eTkam ¢ A0MyCTUMbIM
TOKOM MUHUMYM 10 A 1 HafieXHbIM 3a3emneHuem.
Mpou3BoauTeNb He MOXeT CYNTaTbCA OTBETCTBEHHBIM
33 BO3MOXHblli Ywiep6, CBA3aHHbBIA C OTCYTCTBUEM
3a3emAIeHus.

« B cnyvae HecooTBeTCTBMA TMMA BUAKM U PO3ETKM
nonpocvTe KBanNGULMPOBAHHOrO CeLnanicTa 3aMmeHnTb
PO3€TKY Ha NOAXOAALLYH0.

+ Bo Bpema HanonHenua 6auka D u 3Bneuenua crakaHa-
cbopHuka A n3 npubopa byabTe 0CTOPOXKHbI, UTOOLI He
MPONUTL XKIAKOCTb Ha LIHYP U BUAKY 3MEKTPONUTaHIA.

Onucanune npubopa

A.  (TeKnAHHbIN CTakaH-COOPHUK

B.  Mepka

(. Pyuka pns oTKpbITUA / M3BNEYEHNA fepxaTens unbrpa
D.  bauok ans Bogbl

E.  KHonka (l) ON/STAND-BY co (BeTOBbIM WHAMKATOPOM

BKIIOYeHNsA

F. HecbemHblii  GunbTp (TONbKO ANnA  onpefeneHHbIX
mogeneit) unm GymaxHbli Gunbrp

G.  MnactuHa c HarpeBom

H.  Yka3atenb ypoBHs Bodbl

Kak npurotoButb Kode yepes punbrp

m [pumeyarue: npy nepsoM MCNONb30BaHNI KOGeBaPKN

Heo0X04UMO MPOMbITb BCe MPUHAANEXHOCTU U BHYTPEHHUe

CUCTeMbI, NPUTOTOBYB He MeHee [1BYX CTaKaHOB-CO0PHUKOB, He

Knajs MonoTblii Kode.

« OTKpoiiTe nepeHiol KPbILLKY, NOTAHYB 3a pyuky C u,
noNb3yAcb CTakaHOM-cOopHUKOM, 3aneiite B 6auok D
CBEXYI0 11 YUCTYI0 BOAY, PUC. 1, 40 JOCTUXKEHUA YPOBHS,
Heo0XoAUMOro  AnA  MPUTOTOBMEHNA  BblbpaHHOro
KONUyecTBa yallek kode: MpOKOHTPONUpYiiTe ypoBeHb
BOAbl B Oauke uepe3 cneuyanbHblil uHANMKaTop H, puc.
2. B mwobom cnyuyae, ana [O3MPOBKM PeKOMeEHAYeTca
UCNonb30BaTb Mpunaraemblii (TakaH-cOOPHIK, TaK Kak
MaKCManbHas eMKOCTb (TakaHa COOTBETCTBYET eMKOCTH
6auka.

- YctaHoBuTe B fiepxatenb HecbeMHblii dunbtp F (ecnmn
npefycMoTpeH) B epxatens Gunbtpa, puc. 3, B Mogensax
6e3 unbTpa ucnonb3yiire GymaxHbiii uabTp (pasmep
1x4).

«  3acbinbTe B QunbTp  MonoTblii  Kode, Ucnonb3ys
mepky B, u paBHomepHo pacnpegenute ero, puc. 4.
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O6patute BHUMaHWe Ha Tabauuy C pekomeHayeMbiMu
KonuyectBam. Monb3yiitecb MONOTLIM Kode XopoLuero
KauecTBa, (peaHero nomona B pachacoBkax Ana

NpUroToBNEeHNA Kode B KoheBapkax ¢ GunbTpom.

PEKOMEHAVEMI:IE KonuyecTBa:

KON-BO ManeHbKUX | Kon-BO 60MbLIMX | KOJI-BO MEPOK
yalek & vawek (P (*)
15 10 10
12 8 8
9 6 6
6 4 4
3 2 2

(*) 1 HanonHeHHaA A0 KpaeB Mepka co0TBETCTBYeT 1 CTONOBOI
noxke (5r).

Konnuectso, ykazaHHoe B Tabnuue ABNAETCA yKazaTeNnbHbIM

I U3MEHAETCA B 3aBMCUMOCTA OT MMYHOTO BKyca ¥ TUmA

Kode: HU B KOEM Cflyyae He MpeBblLaiiTe MaKcUManbHoe

KonuuectBo Mepok — 10. Mapka cmecn Kode oueHb BAMAET Ha

€ro NpUroToBeHUe: pekoMeHayeTcA nonpoboBaTh HeCKONbKO

cmeceit Kode 1 BbGpaTh Ty, KoTOpas Haubonee NOAXOAUT No

BKYCY.

+ 3aKpoiiTe MepesHiol KPbILUKY, M MOACTaBbTe CTaKaH-
c6OpPHIK Ha MOACTaBKY, pUC. 5.

©  HaXMUTE KHOMKY O E, puc.6. naukatop Ha camom
BblKNiouaTene ykasblBaeT, uto KodeBapka paboTaer.
Kode HaumHaeT BbIIMBATLCA Yepe3 HECKONbKO CeKyHp.
AGCONIOTHO ~ HOpManbHbIM  MpU  BbiNMBaHUM  Kode
ABNAETCA NoABNeHNe HebONbLIOTO KonuyecTsa napa. B
Hayane nogaun Koe npubop U3nacT 3ByKOBOI CMrHan, u
3 curHana B KoHue.

+ Mopenn co CTeKNAHHbIM CTaKaHOM-C60pPHUKOM:
eCn nepekiovaTenb d) E nocne npurotoBneHna koge
0CTaBUTb B BO BK/KUEHHOM NOJI0MeHIM, NOZ0rpeBaemas
MofCTaBKa byaeT noaepiBaTh MaeanbHylo TemnepaTypy
kode. Mpubop aBTOMaTUUeCKM BbIKMKUaeTca yepe3 40
MUHYT mocne npuroToBneHua Kode. [nA oTknioueHua
CHauana nogorpeBaemoli NOACTaBKM JOCTaTOUHO eLLe pa3
HaXaTb KHOMKY O

« [ina BbINonHeHNa HoBoro pabouero UuKNa BbIKUNTE U
BHOBb BKJI0UMTE NPUOOP KHOMKO (l) E.

mﬂpumeuanue: nocsie Toro, Kak ¢ KodeBapku, Kotopas
He 3aKoHuMMa Mmofjauy Tpebyemoro KonuuecTsa Kode cHATa
eMKOCTb A Kode, MpUroToBNeHue Kode He 3aKaHUMBaeTcs,
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a MpeKpaLLaeTca TonbKo ero nopaya B emKocTb. B ciyuae,
€C7IN Bbl X0TUTE JO6ABUTD €LLie HEMHOTO Kode, peKoMeHzyeTcs
MPOM3BECTI Ty OMEpaumio Kak MOXHO 6bicTpee, uTOObI
u36exaTb NepenvBaHInA Yepe3 Kpail.

Yucrka u yxop

[Jlo BbINONHeHNA yxofa Noboro BUAA, BbIKMiouuTe npuoop,

OXNIafUTe €ro 1 N3BNEKUTE BUIKY U3 PO3ETKN INEKTPONUTAHNA.

« JIna unctku npubopa He MCMonb3yiite pacTBOPUTENU WK
abpasuBHble MotoLMe CPeACTBA. [IA 3TOr0 AOCTATOUHO
MATKOIA 1 BNAXHON TKaHMU.

« HuBKkoem ciyyae He norpysaiiTe Kodesapky B Bogy - 370
aneKkTponpubop.

OuyKCTKa OT HaKMNK

Ecnn Boga B BaLLeil MeCTHOCTI XecTKas, € TeyeHnem BpemeHi

MOABUTCA HaneT KanbuuA. Ero cnoit moxer noBaMATb Ha

paboty Kodesapki. PekomeHayeTca NpoM3BOANUTD OUUCTKY OT

Hakunu Kaxable 60 LMKNoB pabotbl. Qunctka nponsBoauTCA

npu NoMowy CrieuManbHbIX npenapatoB AnA Kodesapok,

UMEIOLLNXCA B MPOAAXE.

1. Pa3Begute B CTakaHe-COOpHUKe XMMUKaT, Cnedya
yKa3aHuAM, NpUBeAEHHbIM Ha YNaKoBKe CpeAcTBa OT
Hakunu;

2. Haneitte nonyyeHHbIi pacTBop B 630K AnA BOAbI.

3. MocraBbTe CTaKaH-COOPHIUK HA MOACTABKY.

4. Haxmute KHomky (I) E Kodesapku ana Toro, utobbl
BbITUNOCH KOANYECTBO BOADI, IKBUBANEHTHOE OfHOIA
yaluKe, 1 3aTeM BblKntouuTe npubop.

5. OctaBbTe pacTBOp Ha 15 MUHYT, NOBTOpUTE onepaLun 4 u
5 eue pa3.

6. Bkmiouute KodeBapky, U NOAHOCTbIO CneiiTe Bogy W3
6auka.

7. He meHee Tpex pa3 (3 nomHbix Gauka AnA BoAbl)
CNoA0CHUTE KodeBapky, 3a1B TONbKO BOAY.

[apaHTua Ha npubop nepectaeT feiCTBOBATb, €N

BblLLIEyKa3aHHAA 0YNCTKA He BbINONHAETCA perynapHo.

TexHuueckune faHHble

HanpAKeHwe IMNeKTpoceTH: 220-240V~50/60 Iy
noTpebnsemas MOLLHOCTb: 900BT

BeC: 1,55kr

c E anﬁOp COOTBETCTBYET C/ieAYyHOLLM NOCTAHOBEHNAM

EC

+ [upekTuBe no Hu3Komy HanpaxeHuto 2006/95/EC u
MOCNeAYIOLUM JOMONHEHUAM.

«  [llupektuge EMC 2004/108/EC u
LONONHEHNAM.

«  EBponeiickuit
1275/2008

nocneayowum

pernameHT no  pexumy  0XuaaHua

Pewenne npobnem

Bo3moxHan
NpUYKHA

Mpo6nema Ycrpanenue

Ko ¢ e
BbINNBALTCA
MezeHHo.

Kodesapky | Ounctute ot Hakunu,
HeoOX0AUMO | KAK  OMMCAHO B
0UNCTUTD ot | naparpade “04YUCTKA
Hakumu. OT HARUTW".

CnonocHurte
KodeBapky, KaK
onucaHo B naparpade
“04NCTKA ot

y Kode
KUCNbIN BKYC.

KodeBapka
Hef0CTaTOUHO
npombiTa nocne
0YMCTKM oT

HaKunu. HAKMNW".




m Megjegyzés:

Ez a jelzés fontos tandcsokra vagy informécidkra hivja fel a fel-

hasznélé figyelmét.

+ A Késziilék bedllitdsa és haszndlata el6tt figyelmesen
olvassa el a haszndlati utasitdst. Csak igy lehet a legjobb
eredményt elémi és a legnagyobb biztonségban tizemel-
tetni a késziiléket.

« Akésziilék kizardlag hdztartdsi haszndlatra késziilt.

Nem hasznalhato: iizletekben, irodakban és mds mun-
kahelyeken konyhdnak kialakitott helyiségekben, falusi
szdllashelyeken, szélloddkban, motelekben és egyéb ven-
dégfogadd helyeken, magdnszallashelyeken.

Akésziilék minden mds célra torténd haszndlata helytelen,
ezért veszélyes.

Az élelmiszerekkel érintkezésbe keriil anyagok és targyak
megfelelnek az 1935/2004/EK rendelet elGirdsainak.

- Miutdn a késziiléket a munkafeliiletre tette, ellendrizze,
hogy a gép oldal- és hatlapja koriil kb. 5 cm, a kdvéfézé
gép felett pedig legaldbb 20 cm szabad tér maradjon.

Betartdsanak elmulasztésa égési sériiléseket okoz vagy

okozhat.

« Ezt a késziiléket “kavéfozésre” tervezték. Vigyazzon, neho-
gy a kifrcesend viz, a kidramlé g6z dltal vagy a késziilék
helytelen hasznélata kovetkeztében éqgési sériiléseket
szenvedjen.

«  Haszndlat kdzben ne érjen a késziilék forr6 feliileteihez.
Haszndlja a gombokat és a fogantykat.

+ Nem szabad a késziilékhez érni, amikor nedves a keze vagy
alaba.

+ A melegitdlap a késziilék hasznélata utdn sokdig meleg
marad.

& Figyelem!

Betartasanak elmulasztdsa sériiléseket vagy a késziilék kdroso-

ddsdt okozza ill. okozhatja.

« Agydrt6t nem terheli felel6sséq a helytelen, hibds és nem
rendeltetésszer(i hasznélatbdl szarmazo karokeért.

+ Meghibasodds vagy helytelen miikddés esetén a hélézati
tapkabel kihizasaval kapcsolja ki a késziiléket. Az eset-
leges javitdsi munkék elvégzését kizarélag a gyartd éltal
feljogositott markaszervizben végeztesse és a javitdshoz
kérje eredeti alkatrészek haszndlatét. A fentiek betartdsd-
nak elmulasztdsa veszélyeztetheti a késziilék biztonsdgos
lizemeltetését.

« Ne engedje, hogy a késziiléket csokkent szellemi-fizikai-
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szenzorikus képességd vagy nem megfelel tapasztalattal
és tudassal rendelkez6 személyek (beleértve gyermekek)
hasznéljék, hacsak valaki nem iigyel a testi épségiikre és
nem tanitja meg ket a késziilék hasznélatdra. A gyer-
mekeket feliigyelet alatt kell tartani, hogy ne haszndlhas-
sak jatékszerként a késziiléket.

« A csomagolds eltdvolitdsa utan ellendrizze a késziilék ép-
ségét. Barmilyen kétsége meriilne fel, ne haszndlja a ké-
sziiléket és forduljon szakemberhez.

+ A csomagoldanyagokat (miianyagzacskék, polisztirol hab,
sth.) ne hagyja gyermekek kdzelében, mert potencidlis ve-
szélyforrast jelentenek.

+ A késziiléket egy vizcsaptol, mosogat6tél és hdforrastol
tavol esé munkafeliiletre helyezze.

+ Akésziiléket soha ne helyezze el olyan helyiségbe, ahol a
kornyezet hémérséklete 0°C-ra vagy anndl alacsonyabbra
csokkenhet (ha a viz megfagy, karosodhat a késziilék).

A Veszély!

Betartdsanak elmulasztdsa életveszélyes elektromos dramiitést

okoz vagy okozhat.

« A késziilék tapkdbelét a felhaszndlo sosem cserélheti ki,
mert ahhoz kiilonleges szerszdmokra van sziikség. A ka-
bel sériilése esetén a javitashoz vagy a kdbelcsere elvég-
zéséhez kizardlag egy gyarto dltal feljogositott mérkaszer-
vizhez forduljon, hogy ne veszélyeztesse sajat biztonsagat.

« A gépet soha ne meritse vizbe: ez egy elektromos ké-
sziilék.

« Ha nem haszndlja a késziiléket, hizza ki a villdsdugét a
csatlakozdaljzathdl és kapcsolja ki a fokapcsol6t. Ne hagyja
a késziiléket feleslegesen halézati csatlakoztatds alatt.

«  Mint barmilyen elektromos késziilék esetén, ezt a ké-
sziiléket is ésszerien és Gvatosan kell hasznalni, kiilondsen
gyermekek jelenlétében.

«  Ellendrizze, hogy a hélézati fesziiltség megegyezik-e a
késziilék adattablajan feltiintetett értékkel. A késziiléket
¢sak minimum 10 A terhelhetdségi és megfeleléen foldelt
csatlakozéaljzatba szabad kapcsolni. A gyartét nem terheli
feleldsség a késziilék foldelés nélkiili halézatra vald csatla-
koztatdsabol szdrmazé esetleges balesetekért.

« Haacsatlakozdaljzat tipusa nem felel meg a késziilék villa-
sdugdjanak, szakemberrel végeztesse el a csatlakozdaljzat
cseréjét.

« Aviztartaly feltoltése és a kiontokanna géprdl vald levétele
kdzben iigyeljen, hogy ne dntson semmilyen folyadékot a
villdsdugéra és a haldzati tapkabelre.
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A késziilék leirasa

Uveg kiontdkanna

Adagoldkanal

Fogantyd a kinyitéshoz / sziir6tartd kivételéhez
Viztartaly

d) ON/STAND-BY gomb bekapcsolds jelzdfénnyel
Allandé sz(ir6 (kiszerelés szerint) vagy papirsz(iré
Melegitélap

Vizszint jelz6

TommMmoN®>

Filteres kavé készitése

m Megjegyzés: A kavéfoz6 legelsé hasznalatakor a gép ds-
szes tartozékat, valamint bels6 csévezetékeit at kell mosni tgy,
hogy a géppel legalabb 6t alkalommal kvét kell f6zni 6rélt kavé
felhasznéldsa nélkiil.
Nyissa ki a gép eliils ajtajat a (C) fogantyt meghtzasaval,
és a kiontékanna segitségével ontson a (D) viztartélyba
tiszta és hideg vizet (1. dbra) a késziteni kivant kavé csé-
székben kifejezett mennyiségének megfeleld szintjelzésig:
Ellendrizze a vizszintet a tartdlyban a (H) vizszintjelz6
segitségével (2. dbra). Azt tandcsoljuk, hogy a viz adago-
ldsdhoz haszndlja a kanndt, mert a kiontkanna maximalis
(irtartalma megfelel a tartaly Grtartalmanak.
Tegye be az (F) éllandod szdr6t (kiszerelés szerint) a
sz(irtartdba (3. dbra). Az dlland sz(ir6vel nem rendelkez6
modelleknél haszndlja a (1x4 méret(i) papirszirdt.
A késziilékkel jaré (B) adagolokanallal toltse meg a sz(ir6t
6rolt kavéval, majd egyengesse el a kavét (4. dbra). Az
ajanlott mennyiségek az alabbi tablézatban talalhatok.
Haszndljon jo mindség(i, kozepes finomsdgura 6rolt és fil-
teres kdvéf6zohoz vald kavét.

Ajanlott mennyiségek:

Kis csészék szama |  Nagy csészék Adagoldkanalak
o szama szama (*)
15 10 10
12 8 8
9 6 6
6 4 4
3 2 2

(*) 1 csapott adagolékanal = 1 evékanal (5 g)

Atdblazatban jelzett mennyiségek jelzés értékiiek, amelyek izlés
szerint és a kavé tipusanak megfeleléen médosithaték. Sose
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|épje tdl a 10 adagolokanalnak megfeleld szintet. A kévékeverék

tipusa nagyban befolyasolja az elkészitett kavé mindségét. Ezért

tandcsos tohbfajta kavét kiprébalni hogy megtaldlja melyik izlik
legjobban.

«  Zdrja be az eliils6 ajtot és a lezért kiontékanndt tegye a
kavéfozélapra (5. dbra).

+ Nyomjameg azd) (E) gombot (6. dbra). A kapcsolon talal-
hatd jelz6fény azt jelzi, hogy a filteres kavéf6z6 miikodik.
Par mdsodperc utdn a kavé folyni kezd a gépbdl. Teljesen
normélis, hogy a kavé kifolydsa kdzben a késziilék egy kis
g6zt bocsat ki. A késziilék az adagolds elején 1 hangjelzést,
mig a végén 3 hangjelzést ad ki.

. [veg kiontékannaval rendelkezé modellek: Ha a
kévéfozés utdn benyomva hagyva az (I) (E) kapcsoldt, a
melegitdlap az elkésziilt meleg kavétidealis hémérsékleten
tartja. A késziilék 40 perccel a kavéfézés befejezése utan
kikapcsol. Ha eldszor a meIefl’t(’SIapot akarja kikapcsolni,
akkor nyomja meg ismét az (1) (E) gombot.

- Egy Uj kdvéf6zési ciklushoz az d) (E) gomb segitségével
kapcsolja ki, majd kapcsolja be a késziiléket.

mMegjegyzés:Ha a kiontékannét leveszi miel6tt a késziilék
befejezte volna a kévéfézést, a kavéfozés nem szakad meg, csak
a kdvé kanndba valo kifolyasa. Ha a kévéfézés elején rogton ki
akar tolteni egy kis kavét, azt a kavé kifolydsénak elkeriilése ér-
dekében tandcsos a lehetd legrovidebb id alatt megtenni.

Tisztitas és karbantartas

Miel6tt barmilyen tisztitdsi vagy karbantartdsi miiveletbe

kezdene kapcsolja ki a gépet, htizza ki a villdsdugot a csatla-

kozéaljzathél és hagyja lehdilni a gépet.

+ A késziilék tisztitdsahoz ne hasznéljon olddszereket vagy
dorzshatdsu tisztitoszereket. A tisztitdshoz elég egy puha
és nedves torléruha.

« A gépet soha ne meritse vizbe: ez egy elektromos ké-
sziilék.

Vizkooldas

Ha lakhelyének ivovize kemény, iddvel vizkd rakédik le a
kavéfozében. A vizkélerakddas veszélyeztetheti a késziilék he-
lyes mdkodését. Ezért tandcsos minden 60. kavéfdzési ciklus
utdn vizkdoldast végezni.

A vizkdoldast a kereskedelemben kaphatd, filteres kavéfozd
gépekhez vald vizk6olddkkal végezze az aldbbiak szerint.

1. Oldja fel a vizkdoldét a kiontéannaban a csomagoldson
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taldlhato utasitasok kovetésével;

2. Azoldatot ontse a viztartélyba;

Helyezze a kiont6kanndt a kévéfdzélapra;

4. Nyomja meg az d) (E) gombot és folyasson ki két csé-
szényi oldatot, majd kapcsolja ki a késziiléket;

5. Hagyja 15 percig hatni az oldatot, majd ismételje meg még
egyszer a4. és 5. miveletet;

6. Kapcsolja be a gépet és eressze ki az oldatot amig a tartaly
teljesen ki nem iriil.

7. Oblitse ki a rendszert gy, hogy legalabb 3 alkalommal
csak vizzel lizemelteti a késziiléket (3 teli viztartalynyi
viz).

A késziilékre nem érvényes a jotallds, ha nem végzik rendszere-

sen a fentiekben leirt tisztitast.

Miiszaki adatok

Halozati fesziiltség: 220-240V~50/60Hz
Felvett teljesitmény: 900W

Tomeg: 1,55kg

A késziilék artalmatlanitasa és
hulladékkezelés
A 2002/96/EK irdnyelv értelmében a leselejtezett
ﬁikészuléket nem szabad a telepiilési hulladékkal
egyiitt drtalmatlanitani. A késziiléket egy szelektiv
hulladékgyjtd szigeten kell leadni.

c E A késziilék a kovetkezd EK iranyelveknek felel meg:
2006/95/EK Kisfesziiltség Irdnyelv és médositdsai;
2004/108/EK EMC-irdnyelv és médositdsai
1275/2008 eurdpai uniés Stand-by rendelet
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A problémak megoldasa

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A kavé lassan
folyik ki.

A késziilékben
vizkboldast  kell
végezni.

A késziilékben a
ViZKGOLDAS
szakaszban

leirtak szerint kell
vizkdolddst végezni.

A kdvé savanyu
iz

A gép nem lett
kellGen kioblitve a
vizkdoldas utdn.

Oblitse ki a gépet
aViZKOOLDAS
szakaszban leirtak
szerint.




m Pozndmka:

Tento symbol upozoriiuje na rady a informace dilezité pro
uZivatele.

Pred instalaci a pouzitim spotfebice si pozorné prectéte
tento ndvod k pouZiti. Jediné tak budete moci dosahovat
optimalnich vysledk{ a maximalni bezpecnosti pii pouZiti.
Tento spotiebic je vyhradné urcen k domdcimu pouzivéni.
Neni urcen pro pouzivani v: prostiedich vyuzivanych jako
kuchyné pro persondl obchodd, kanceldfi a jinych praco-
vnich oblasti, agroturistice, hotelech, motelech a jinych
ubytovacich zafizenich, pronajimani pokojd. Jakékoliv jiné
pouZiti je poklddano za nepfipustné a tedy nebezpecné.
Materidly a pfedméty uréené pro styk s potravinami splfiuji
stanoveni evropské smérnice 1935/2004.

Po umisténi spotfebice na uréenou plochu zkontrolujte, zda
mezi sténami spottebice a jeho zadni ¢asti ziistal volny pro-
stor cca 5 cm a v horni ¢asti nad kavovarem je volny prostor
alespon 20 cm.

& Nebezpeci opareni!
Nerespektovani mdZe byt nebo je piicinou opafeni a popdleni.

Tento spotfebic je urcen k tomu, aby, vyrdbél kdvu"“: Davejte
pozor, abyste se neopaiili proudem vody nebo pdry anebo
nespravnym pouZivénim spotfebice.

Béhem pouzivéni se nedotykejte horkého povrchu
spotiebice. PouZivejte pouze regulacni knofliky a drzadla.
Nedotykejte se spotfebice, mate-li mokré nebo vlhké ruce
¢ nohy.

Na ohfivaci plotynku (G) pdsobi zbytkové teplo po pouziti
spotiebice.

& Pozor!

Nerespektovani miize byt nebo je pficinou irazu nebo poskozeni
spottebice.

Vyrobce neni zodpovédny za pripadné Skody zplsobené
nevhodnym, chybnym anebo nerozumnym pouzivanim
spottebice.

V pfipadé poruchy nebo zdvad pfi provozu spotiebice jej
vypnéte vytazenim napdjeciho kabelu ze zdsuvky. Pfipadné
opravy nechte provést pouze v servisnim stredisku
povéreném vyrobcem a vyZaduijte, aby byly pouZity pouze
origindIni nahradni dily. NedodrZeni vy3e uvedeného mize
ohrozit bezpecnost spotfebice.

Nedovolte pouZivani spotfebice osobdm (ani détem) s
omezenymi psychickymi, fyzickymi nebo smyslovymi scho-
pnostmi nebo s nedostatecnymi zkusenostmi a znalostmi,
pokud nejsou pod peclivym dohledem a instruovany oso-
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bou odpovédnou za jejich bezpecnost. Dohlizejte na détia
kontrolujte, aby si se spotfebicem nehraly.

Po vybaleni spotiebi¢ zkontrolujte, zda je kompletni a
neporudeny. V pfipadé pochybnosti spotfebi¢ nepouZivejte
a obratte se na profesiondlni odborniky.

Soucasti oballi (PVC sacky, pénovy polystyrén atd.) nesméji
byt ponechavany v dosahu déti, vzhledem k tomu, Ze jsou
potencidlnim zdrojem nebezpedi.

Spottebi¢ umistéte na pracovni plochu v bezpecné vzdale-
nosti od vodovodniho kohoutku, dfezu a zdroji tepla.
Nikdy neinstalujte spotrebic v prostiedi, kde mze teplota
klesnout na 0°C nebo niZe (v pipadé, Ze voda zamrzne,
miZe dojit k poskozeni spotebice).

ANebezpec'i!

Nerespektovani miize byt nebo je pficinou trazu elektrickym
proudem s ohroZenim Zivota.

Napdjeci kabel tohoto spotfebice nesmi vyménovat
uzivatel, vzhledem k tomu, Ze k vyméné je tieba pouzit
specialni ndradi. Pokud se kabel poskodi, nebo je tieba jej
vyménit, obratte se vjhradné na autorizované stedisko
vyrobce. Vyvarujete se tak veskerému riziku.

Nikdy neponoftujte pfistroj do vody: jednd se o elektricky
spotiebic.

Vytdhnéte zastrcku z napdjeci sité a vypnéte hlavni spinac,
kdyz spotiebi¢ nepouzivdte. Nenechdvejte spotfebic
zbytecné zapnuty v siti.

Jako u kazdého elektrického spotebice se pfi pouzivani
tohoto pfistroje fidte zdravym rozumem a budte opatrni,
zejména jsou-li pfitomné déti.

Pfed pouzitim spotfebice je tfeba ovéfit, zda napéti v
siti odpovidd Udaji uvedenému na identifikacnim Stitku
spotebice. Spotrehi¢ smi byt zapojen pouze do zdsuvky
elektrického proudu, kterd md minimdlni pfikon 10A a je
opatfena vykonnym uzemnénim. Vyrobce nenizodpovédny
za pfipadné nehody zplisobené nevhodnym uzemnénim
spotiebice.

V piipadé, Ze zdsuvka neni vhodnd pro zéstrcku spotfebice,
nechte zasuvku vyménit za jiny vhodny typ kvalifikovanym
odbornikem.

Pfi dopliiovani nddrzky (D) a pfi vyjimani sklenéné konvice
(A) z pfistroje davejte pozor, abyste nenalili kapalinu na
zéstrcku a napdjeci kabel.



Popis spotiebice

Sklenénd konvice

Odmérka

Rukojet na otevirani / vyjimani drzaku filtru

Nédrzka na vodu

Tlacitko (D ON/STAND-BY se zapinaci kontrolkou

Staly filtr (pouze u nékterych model(i) nebo papirovy filtr
Ohfivaci plotynka

Ukazatel hladiny vody

TommMmoN®>

Jak pripravovat prekapavanou kavu

mPozmimka: kdyZ budete pfipravovat kdvu poprvé, je
tfeba omyt veskeré pfislusenstvi a proplachnout vnitfni okruhy
pfistroje a pitom pfipravit alespon dvé konvice kdvy bez pouziti
namleté kvy.
Oteviete Celni dvitka tim, Ze zatdhnete za rukojet (C) a
konvici do nadrzky na vodu (D) vlijete Cerstvou a Cistou
vodu (obr. 1) aZ po uvedeni hladiny pro Salky kavy, kte-
ré cheete piipravit: zkontrolujte hladinu vody v nddrzce
prostfednictvim piislusného ukazatele (H) (obr. 2) a v
kazdém pfipadé se doporucuje pouzit dodanou konvici
jako davkova¢, nebot maximélni kapacita konvice odpo-
vida kapacité nadrzky.
Staly filtr (F) (je-li k dispozici) umistéte do drzéku filtru
(obr. 3) a u modeli bez tohoto filtru pouZijte papirovy filtr
(rozméry 1x4).
Pomoci odmérky (B), kterd je soucasti vybaveni nasypejte
mletou kdvu do filtru a stejnomérné ji zarovnejte (obr. 4).
Doporucend mnozstvi jsou uvedena v tabulce. PouZivejte
kdvu dobré kvality a stfedné namletou v baleni uréeném
pro pripravu prekapavané kavy.

Doporucena mnozstvi:
Pocet malych Salki Pocet velkych Pocet odmérek
o salka (P (*)
15 10 10
12 8 8
9 6 6
6 4 4
3 2 2

(*) 1vrchovata odmérka = 1 polévkova lzice (5 g)

Mnoizstvi uvedend v tabulce jsou orientacni a jsou pizpdsobend
osobni chuti a druhu kdvy: nikdy nepfevy3ujte maximaini hladi-
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pouzivani

nu 10 odmérek. Druh smési velmi ovliviiuje kdvu, které dosah-

nete: proto doporucujeme vyzkouset riizné druhy smési, abyste

urcili tu, kterd nejvice vyhovuje Vasi chuti.

«  Zavfete Celni dvitka a umistéte zavienou konvici na plotyn-
ku (obr. 5).

- Stisknéte tlacitko (I) (E) (obr. 6). Svételna kontrolka na

spinaci oznamuiji, Ze je kdvovar s filtrem v provozu. Po
nékolika vtefindch zacne vytékat hotova kdva. Je naprosto
v pofddku, Ze bé&hem vytékani kdvy vychdzi ze spotfebice
i trochu pary. Spotfehi¢ vyda zvukovy signdl (pipnuti) na
zacatku vydeje, zatimco konec signalizuje 3 pipnutimi.
U modelii se sklenénou konvici: pokud po piefiltrovani
nechate stisknuté tlacitko (I) (E), ohfivaci plotynka ucho-
vé horkou kdvu v idedlni teploté. Spotfehic se vypne auto-
maticky 40 minut po vypusténi kavy. Pokud nejdfive chcete
vypnout ohfivaci plotynku, staci znovu stisknout tlacitko
O]}

« Pronovy provozni cyklus vypnéte a znovu zapnéte spotrebic
tacitkem (1) (p).

mPozndmka: pokud konvici vytdhnete dfive neZ pfistroj
ukondi vyrobu poZadované kévy, vyroba kdvy se nepferusi, ale
pouze se zablokuje pInéni konvice; v pripadé, Ze byste chtéli ih-
ned nalit trochu kdvy, doporucujeme dokondit tento postup co
nejdfive, abyste zabranili nepfijemnému pretékani.

Cisténi a udrzba

Pred jakymkoliv ikonem Cisténi nebo ddrzby, pfistroj vypnéte,

vytahnéte zdstrcku pripojného kabelu ze zasuvky el. proudu a

nechte jej vychladnout.

« K Cisténi pfistroje nepouzivejte abrazivni rozpoustédla a
Cistici prostredky. Staci pouzit mékky a vihky hadfik.

+ Nikdy neponofujte pfistroj do vody: jednd se o elektricky
spotfebic.

Odvapiovani

Pokud je voda ve Vasi oblasti tvrdd, v pfistroji se béhem casu

usadi vodni kamen. Tyto usazeniny mohou mit negativni vliv na

chod pistroje. Doporucuje se provadét odvapriovani kazdych 60

cykld provozu. Odvapneni provddéjte pouzitim specidInich od-

vapnovacich prostiedki pro kdvovary pro prekapavanou kavu,

které jsou bézné v prodeji.

1. Vkonvici rozfedte prostfedek v souladu s tdaji uvedenymi
na obalu odvaphovaciho prostredku;

2. Vlijte roztok do nddrzky na vodu;




3. Postavte konvici na plotynku;

4, Stisknéte tlacitko (I) (E), nechte piekapat zhruba jeden
Sdlek roztoku a poté pfistroj vypnéte;

5. Nechte roztok pdisobit 15 minut. Opét jindy zopakujte po-
stup4as.

6.  Zapnéte znovu spotiebi¢ a pockejte, dokud se nadrzZ zcela
vyprézdni.

7. Vyplachnéte 3krdt spotfebic tim, Ze bude v provozu pouze s
pouZitim vody (3 pIné nddrzky vody).

Zdruka propadd v pfipadé, Zze CiSténi neni provadéno

pravidelné.

Technické udaje

Sitové napéti: 220-240V-50/60Hz
Odebirany pfikon: 900W

Hmotnost: 1,55kg

Likvidace spotiebice
E Neprovadéjte likvidaci spotfebice spolecné s domacim

odpadem, nybrZ ho odevzdejte do oficidIniho dvora ke
shéru tfidéného odpadu, a to v souladu s evropskou
smérnici 2002/96/ES.

c E Spottebic splfiuje ndsledujici smérnice ES:

« Smémice o nizkém napéti 2006/95/ES a pozdéjsi
pozménovaci ndvrhy;

« Smémice o elektromagnetické kompatibilité (EMC)
2004/108/ES a pozdéjsi pozménovaci navrhy.

« Evropské nafizeni Stand-by 1275/2008

Re3eni problémii
Zavada Mozna pricina Odstranéni
Kava vytéka Je tfeba kévovar | Provedte odvapnéni
pomalu. odvépnit. kévovaru zplsobem
popsanym v odstavci
ODVAPNOVANI.
Kévamé kyselou | Po provedeni Vypldchnéte
chut. odvapnéni kévovar zplisobem
nebyl kdvovar | popsanym v odstavci
dostateéné ODVAPNOVANI.
proplachnut.
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m Pozndmka:

Tento symbol upozoriuje na informacie doleZité pre

pouzivatela.
Pred intaldciou a pouZitim spotrebica si pozorne pre(itajte
tento navod na poufitie. Iba tak dosiahnete o najlepie
vysledky a maximalnu bezpecnost pri jeho pouzivani.
Tento spotrebic je ureny len na pouZivanie v domdcnosti.
Nie je povolené jeho pouZivanie v: priestoroch kuchyniek
pre persondl obchodov, kanceldrii a inych pracovnych
miest, budovach vidieckej turistiky, hoteloch, moteloch a
mnohych inych $truktdrach urenych na ubytovanie, izhéch
na prendjom.
Akékolvek iné pouZitie sa povaZuje za nevhodné a preto
nebezpecné.
Materidl a predmety urcené pre kontakt s potravina-
mi vyhovuju poziadavkdm nariadenia eurdpskej Rady
1935/2004.
Po umiestneni spotrebica na pracovnd plochu skontro-
lujte, ¢i medzi povrchmi spotrebica a stenou na bokoch
spotrebica a za nim ostane volny priestor priblizne 5 cm a
aspoi 20 cm nad kdvovarom.

A Nebezpecenstvo popdlenia!

NedodrZanie pokynov moZe byt alebo je pricinou popaleni alebo

obareni.
Tento spotrebi je urceny na,,pripravu kavy”. Davajte pozor,
aby ste sa neobarili pridom vody alebo pary a pri nesprév-
nom pouZivani spotrebica.
Pocas pouZivania sa nedotykajte hortcich povrchov
spotrebica. PouzZivajte drzadla alebo rukovate.
Nedotykajte sa spotrebica mokrymi alebo vihkymi rukami
alebo nohami.
Ohrievacia platia ostane po pouZiti spotrebica hortca na-
sledkom zvyskového tepla.

& Pozor!

NedodrZanie pokynov moZe byt alebo je pricinou zraneni alebo

poskodenia spotrebica.

« Vyrobca nezodpovedd za pripadné 3kody spdsobené

nevhodnym, chybnym alebo nerozumnym pouzivanim
spotrebica.
V' pripade poruchy alebo nespravneho fungovania
spotrebica ho vypnite vytiahnutim zéstrcky zo zdsuvky
elektrickej siete. V pripade oprdv sa obrétte vyhradne na
vyrohcom autorizované servisné stredisko a poZiadajte o
pouZitie origindlnych néhradnych dielov. Nedodrzanie to-
hto pokynu mdZe ohrozit bezpecnost spotrebica.
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Nedovolte, aby spotrebi¢ pouzivali osoby (vrétane deti)
S0 znizenymi rozumovymi, fyzickymi a zmyslovymi
schopnostami ani osoby, ktoré nemaju dostatok znalosti
alebo skusenosti s jeho obsluhou, ak na ne nedohliada a
neboli poucené osobou zodpovednou za ich bezpecnost.
Dohliadajte na deti, aby sa so spotrebi¢om nehrali.

Po vybaleni sa presvedcte, €i spotrebic nie je poskodeny. Ak
mdte pochybnosti, spotrebic nepouzivajte a obrétte sa na
vyskolenych pracovnikov.

Casti obalu (plastové vreckd, expandovany polystyrén a
pod.) nesmiete nechat v dosahu deti, pretoze pre ne pred-
stavuje nebezpecenstvo.

Spotrebi¢ nikdy neumiestiiujte v blizkosti vodovodnych
kohutikov, umyvadiel ani zdrojov tepla.

Spotrebic nikdy nein3talujte v prostredi, kde teplota moze
dosiahnut hodnoty nizSie alebo rovné 0 °C (ak voda zamrz-
ne, spotrebic sa moze poskodit).

ANebezpeEenstvo!
NedodrZanie pokynov méZze byt alebo je pricinou drazu
elektrickym pridom s ohrozenim Zivota.

.

Napdjaci elektricky kabel tohto spotrebica nikdy nesmie
vymienat pouZivatel, pretoze jeho vymena si vyZaduje
pouZitie Specidlnych ndstrojov. V pripade poskodenia
kabla alebo pri jeho vymene sa obrdtte vyhradne na
vyrobcom autorizované servisné stredisko, aby ste predisli
akémukolvek riziku.

Spotrebi¢ nikdy nepondrajte do vody: je to elektricky
spotrebic.

Ked'spotrebi¢ nepouzivate, vytiahnite jeho zastrcku zo za-
suvky elektrickej siete a vypnite hlavny vypinac. Spotrebic
nenechdvajte zbytone pod napatim.

Ako v pripade ktoréhokolvek iného elektrického spotrebica,
pouZzivajte ho rozumne a opatrne, predovsetkym v pritom-
nosti deti.

Skontrolujte, ¢i napdtie elektrickej siete zodpovedd
pozadovanému napatiu uvedenému na Stitku spotrebica.
Spotrebic zapojte vyhradne do sprdvne nainstalovanej a
uzemnenej elektrickej zasuvky s minimélnym krytim 10a.
Vyrobca neméze zodpovedat za pripadné Skody sposobené
nespravne uzemnenym zapojenim.

V pripade, Ze zastrcka napdjacieho kabla nie je vhodnd pre
zasuvku elektrickej siete, dajte zasuvku vymenit kvalifiko-
vanym elektrikdrom za iny, vhodny typ.

Pri operdcii plnenia nddrzky a vyberania kanvice zo
spotrebica davajte pozor, aby ste na zastrcku ani napdjaci
kabel nevyliali Ziadne kvapaliny.



0p|s spotrebica

Sklenend kanvica

Odmerka

Rukovét na otvorenie/vybratie drziaka filtra

Nédrzka na vodu

Tlacidlo d) ON/STAND-BY s kontrolkou zapnutia

Staly filter (iba pri niektorych modeloch) alebo papierovy
filter

Ohrievacia platfia

H. Indikdtor hladiny vody

Mmoo N w =

&

Ako pripravit filtrovani kavu

m Pozndmka: pri prvej priprave kdvy je nevyhnutné umyt

vetky diely prislusenstva a vndtorné okruhy spotrebica, a to

pripravou aspoii dvoch kanvic kdvy bez pouitia mletej kavy.

« Otvorte predné dvierka potiahnutim rukovte (C), pomo-
cou kanvice vlejte do nadrzky (D) Cerstvd a Cistd vodu (obr.
1), kym nedosiahnete hladinu pre pocet $alok, ktoré chce-
te pripravit: hladinu vody skontrolujte prostrednictvom
prislusného indikdtora (H) (obr. 2), v kazdom pripade sa
odportca ako davkovac pouzit dodand kanvicu, pretoze
maximalny objem kanvice zodpovedd objemu nadrzky.
Vlozte staly filter (F) (ak je k dispozicii) do drZiaka filtra
(obr. 3) a pri verzidch, pri ktorych sa nedoddva, pouzite
papierovy filter (velkost 1x4).
Do filtra vsypte mletd kdvu dodanou odmerkou (B) a rov-
nomerne ju zarovnajte (obr. 4). Odporicané mnozstva sd
uvedené v tabulke. PouZivajte kvalitnd mletd kévu, mletd
stredne hrubo a uréend pre kdvovary na filtrovand kavu.

Odporiicané mnozstva:
Pocet malych Pocet velkych | Pocet odmeriek (*)
Salok @ Sélok P
15 10 10
12 8 8
9 6 6
6 4 4
3 2 2

(*) 1zarovnand odmerka = 1 polievkova lyZica (5 g)

MnoZstva uvedené vtabulke sd priblizné a treba ich upravit podla
osobnych uprednostneni a druhu kdvy. nikdy neprekracujte ma-
ximdInu hladinu 10 odmeriek. Pripravend kava je velmi ovplyv-
nend pouZitou zmesou kdvy: odportca sa skusit viac druhov
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pouzitie

zmesi, aby ste zistili, ktord vam najviac chuti.

«  Zatvorte predné dvierka a polozte zatvorend kanvicu na
platiiu (obr. 5).

- Stlacte tlacidlo (I) (E) (obr. 6). Svetelna kontrolka na sa-
motnom vypinai indikuje, Ze filtrovaci kdvovar funguje.
Kéva zacne vytekat po niekolkych sekunddch. Je dplne
normalne, Ze pocas vydaja kdvy bude zo spotrebica unikat
trochu pary. Spotrehic vyda zvukovy signal (pipnutie) na
zatiatku vydaja, zatial' ¢o po jeho ukoneni zazneju 3 pip-
nutia.

+ Modely so sklenenou kanvicou: ak tlacidlo (l) (E)
nechéte stlacené aj po vydaji kdvy, ohrievacia platiia udrzi
kévu teplt na optimélnej teplote. Spotrebic sa vypne 40
mindt po vydaji kdvy. Ak chcete ohrievaciu platiiu vypnit
skor, staci opdt stlacit tlacidlo d) (E)

+ Akchcete aktivovat novy cyklus fungovania, spotrehi¢ vyp-
nite a opat zapnite stlacenim tlacidla d) (E).

m Pozndmka: odobratim kanvice skor, ako spotrebi¢ ukonci
vydaj kdvy sa priprava kdvy neukondi, iba sa zastavi jej prid do
samotnej kanvice; v pripade, Ze by ste si chceli hned'naliat tro-
chu kdvy, odporiica sa urobit to ¢o najrychlejsie, aby sa predislo
neprijemnému preliatiu.

Cistenie a udrzba

Pred kazdym ukonom Cistenia alebo tdrzby spotrebica ho vyp-

nite, vytiahnite zastrcku zo zasuvky elektrickej siete a spotrebi¢

nechajte vychladnt.

- Na Ccistenie spotrebica nepouzivajte rozpistadla ani
abrazivne Cistiace pripravky. Postaci vihka a makkd utier-
ka.

+ Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody: je to elektricky
spotrebic.

Odvapiovanie

Ak je voda vo vasej oblasti tvrdd, ¢asom na nahromadi vodny

kamen. Jeho usadeniny mézu ohrozit spravne fungovanie

spotrebica. Odporica sa odstrafiovat vodny kamen vzdy po

60 pracovnych cykloch. Vodny kamen odstrafte pouZitim

Specifickych odstrariovacov vodného kamena pre kdvovary na

filtrovanu kdvu, ktoré st bezne na trhu.

1.V kanvid rozpustte pripravok podla pokynov na obale sa-
motného pripravku na odvapnenie;

2. Roztok vlejte do nddrzky na vodu;

3. Kanvicu polozte na platfiu;




4, Stlacte tlacidlo (l) (E), nechajte pretiect mnozstvo zodpo-
vedajlice jednej Salke a potom spotrebic vypnite;

5. Roztok nechajte posobit 15 mindt. Postup v bodoch 4 a 5
zopakujte este raz.

6.  Zapnite spotrebic a nechajte iplne vyprazdnit nadrzku.

7. Spotrebic preplachnite tak, Ze nechdte cez neho pretiect
vodu aspon 3-krdt (3 pIné nadrzky vody).

V' pripade nespravneho postupu pri vyssie uvedenom

odvapiiovani sa strdca ndrok na zaruku.

Technické udaje

napatie siete: 220-240V~50/60Hz
prikon: 900W

hmotnost: 1,55kg

Likvidacia spotrebica
V silade s eurdpskou smernicou 2002/96/ES sa
Espotrebif nesmie likvidovat spolu s komunalnym
odpadom, ale musi sa odovzdat v zbernom stredisku
BN na separovany zber odpadu.

c E Spotrebi¢ je zhodny s poZiadavkami nasledujicich
smernic ES:

+ Smernica o nizkom napdti 2006/95/ES v zneni neskor3ich
Gprav;

+ Smernica 0 EMC2004/108/ES v zneni neskorsich dprav.

« Eur6pske nariadenie Stand-by 1275/2008

Riesenie problémov

Problém Mozna pricina Riesenie
Kava vytekd Treba  odstranit | Zo spotrebica
pomaly. vodny kamen zo | odstrdite  vodny
spotrebica. kamen podla
opisu v odstavci

ODVAPNOVANIE.

Kéva md kysld | Spotrebi¢ nebol | Spotrebita

chut. po odvéapneni preplachnite podla

dostatocne opisu v odstavci

preplachnuty. | ODVAPNOVANIE.

pouzitie



m Zwré¢uwage:

Symbol ten podkresla wazne porady i informacje dla
uzytkownika.

Przed rozpoczeciem instalacji i uzytkowania urzadzenia
nalezy uwaznie przeczyta niniejsza instrukcje obstugi.
Tylko w ten sposéb mozna osiggna¢ najlepsze rezul-
taty i zagwarantowa¢ maksymalne bezpieczerstwo
uzytkowania.

Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do uzytku domo-
wego. Nie przewidziano jego uzycia w: pomieszczeniach
przeznaczonych na kuchnie dla personelu sklepéw, biur i
innych miejsc pracy, gospodarstwach agroturystycznych,
hotelach, motelach i innych strukturach rekreacyjnych,
pokojach do wynajecia.

Wszelkie inne zastosowania urzadzenia uwaza si¢ za
niewtasciwe i wobec tego niebezpieczne.

Materiaty i przedmioty przeznaczone do kontaktu ze
Srodkami  spozywczymi s3 zgodne ze wskazaniami
Rozporzadzenia Europejskiego 1935/2004.

Po ustawieniu urzadzenia na powierzchni roboczej,
sprawdzi¢ czy miedzy ekspresem a bocznymi Scianami i
tylng czescia wystepuje odstep 5 cm oraz odstep co najm-
niej 20 cm nad ekspresem.

A Ryzyko Oparzenia!
Nieprzestrzeganie moze by¢ przyczyna lekkich lub powaznych
oparzen.

Urzadzenie to przeznaczone jest do “przygotowania
kawy": Nalezy uwazac, aby nie poparzy¢ sie strumieniem
wody lub pary lub tez przy nieodpowiednim uzytkowaniu
urzadzenia.

W trakcie uzytkowania nie dotykac goracych czesc
urzadzenia. Uzywac pokretet lub uchwytéw.

Nie dotykac urzadzenia wilgotnymi lub mokrymi rekami
lub stopami.

Plyta podgrzewajaca pozostaje goraca po zakorczeniu
uzytkowania urzadzenia.

Uwaga!

Brak przestrzegania moze by¢ przyczyng zranien i uszkodzen
urzadzenia.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne
szkody powstate wskutek niewtasciwego, nieprawidtowego
i nierozsadnego uzytkowania.

W przypadku usterki lub nieprawidtowego dziatania
urzadzenia, nalezy je wylaczy¢ i wyciagna¢ wtyczke z
gniazdka. W sprawie ewentualnej naprawy, nalezy sie

Iy

zwraca¢ wytacznie do Serwisu Technicznego producenta i
zazadac uzycia oryginalnych czesci zamiennych. Brak pr-
zestrzegania tego warunku moze zagrozi¢ bezpieczeristwu
urzadzenia.

Nie nalezy zezwala¢ na korzystanie z urzadzenia oso-
bom (w tym réwniez dzieciom) o ograniczonych
mozliwosciach psychicznych, fizycznych i ruchowych lub
0 niewystarczajacym doswiadczeniu i wiedzy, chyba, ze s
one uwaznie nadzorowane i pouczone przez osobe, ktéra
jest za nie odpowiedzialna. Nalezy pilnowac, by dzieci nie
bawity sie urzadzeniem.

Po rozpakowaniu urzadzenia nalezy upewni¢ sie czy
jest ono kompletne i w nienaruszonym stanie. W razie
watpliwosci nie uzywac ekspresu, lecz zwrdci¢ sie do wy-
kwalifikowanego personelu serwisu.

Elementy opakowania (plastykowe woreczki, styro-
pian, itd.) nie moga by¢ pozostawione w zasiegu dziedi,
poniewaz s potencjalnym Zrodtem niebezpieczeristwa.
Ustawi¢ urzadzenie na ptaskiej powierzchni roboczej, z
dala od krandw, zlewozmywakdw i Zrédet ciepfa.

Nie nalezy nigdy umieszcza¢ urzadzenia w otoczeniu, w
ktérym moga wystapi¢ spadki temperatury do 0 °C lub
ponizej (zamarznigta woda moze uszkodzi¢ urzadzenie).

ANiebezpieczeristwo!
Brak przestrzegania moze by¢ przyczyna porazenia pradem z
zagrozeniem dla zycia.

Kabel zasilajacy urzadzenia nie moze by¢ wymieniany
przez uzytkownika, poniewaz jego wymiana wymaga
uzycia specjalnych narzedzi. W razie uszkodzenia kabla
zasilajacego, aby zapobiec jakiemukolwiek ryzyku, zwréci¢
sie 0 ich wymiane wytacznie do Serwisu Technicznego
De’Longhi.

Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie: jest to urzadzenie
elektryczne.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy wytaczy¢ gtéwny
wytacznik i wyja¢ wtyczke z gniazdka. Nie zostawiac nie-
potrzebnie wiaczonego urzadzenia.

Przy uzyciu urzadzenia elektrycznego nalezy zachowa¢
zdrowy rozsadek i ostrozno$¢, szczegdlnie w obecnosci
dziedi.

Upewnic sig, czy napiecie w sieci zasilajacej odpowiada
napieciu podanemu na tabliczce znamionowej urzadzenia.
Podtacza¢ urzadzenie wyfacznie do gniazdka o mini-
malnym natezeniu 10A wyposazonego w odpowiednie
uziemienie. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
ewentualne wypadki spowodowane brakiem uziemienia



urzadzenia.

« W razie niezgodnoéci miedzy gniazdkiem zasilajgcym a
wtyczka urzadzenia, wykwalifikowany personel powinien
dokona¢ wymiany wtyczki na wtasciwy model.

+  Podczas operacji napetniania zbiornika na wode i
wyciagania szklanego dzbanka z ekspresu, nalezy
zwrdci¢ uwage, aby nie wylac ptynéw na wtyczke i kabel
zasilajacy.

Opis urzadzenia

Szklany dzbanek

Miarka

Uchwyt otwarcia / wyciagania filtra

Zbiornik na wode

Przycisk (l) ON/STAND-BY z lampka kontrolng

Filtr staty (tylko w niektérych modelach) lub filtr papie-
rowy

Plyta podgrzewajaca

H.  Wskaznik poziomu wody

mTm o N W >

[

Jak przygotowac kawe filtrowana

Zwrd¢uwage: Przed przygotowaniem kawy po raz pier-
wszy, nalezy umy¢ wszystkie akcesoria i obwody wewnetrzne
ekspresu zaparzajac co najmniej dwa dzbanki kawy bez uzycia
mielonej kawy.

« Otworzy¢ przednie drzwiczki, pociagajac za uchwyt (C),
przy uzyciu dzbanka, wla¢ do zbiornika (D) czysta i zimna
wode (rys. 1) do wskaznika poziomu odpowiadajacego
liczbie filizanek, ktora chce sie przygotowac: sprawdzi¢
poziom wody w zbiorniku na odpowiednim wskazniku (H)
(rys. 2); zaleca sie uzycie dzbanka na wyposazeniu ekspre-
su, jako dozownika, poniewaz maksymalna pojemnos¢
dzbanka odpowiada maksymalnej pojemnosci zbiornika.
Wiozy¢ staty filtr (F) (jesli przewidziany) do uchwytu na
filtr (rys. 3), a w wersjach bez statego filtra, uzyc filtra pa-
pierowego (rozmiar 1x4).

Wsypac do filtra zmielong kawe, uzywajac dozownika (B)

na wyposazeniu ekspresu i wyréwnac jej powierzchnie

(rys. 4). Sprawdzi¢ w tabeli zalecane ilosci. Uzywa¢ kawy

Srednio mielonej, dobrej jakosci, przeznaczonej do ekspre-

s6w przelewowych.

3

uzytkowanie ol

Zalecane ilosci:
L.ba matych L.ba duzych L.ba miarek
filizanek @ filizanek (P (*)
15 10 10
12 8 8
9 6 6
6 4 4
3 2 2

(*) 1 pfaska miarka = 11tyzka stotowa (5 g)

Wskazane w tabeli iloci sq przyktadowe i moga by¢ dostoso-
wane do indywidualnego gustu oraz do typu kawy: nie nalezy
nigdy przekracza¢ maksymalnego poziomu 10 miarek. Typ mie-
szanki wptywa zdecydowanie na uzyskiwana kawe: zaleca sie
wyprobowac rozne rodzaje mieszanek, w celu znalezienia tej,
najbardziej odpowiadajacej indywidualnemu gustowi.

«  Zamknac pokrywe pojemnika na kawe, przednie drzwiczki
i umiesdci¢ zamkniety dzbanek na ptytce (rys. 5).

« Wdsna¢ przycisk (l) (E) (rys. 6). Lampka kontrolna
na wylazniku wskazuje, ze ekspres przelewowy jest
wiaczony. Kawa zaczyna wyptywac po kilku sekundach.
Normalng rzecza jest, ze podczas wytwarzania kawy, z
urzadzenia wydostaje sie para. Urzadzenie wydaje jeden
sygnat dZzwiekowy (beep) na poczatku wytwarzania kawy,
podczas gdy 3 beep oznaczaja zakoriczenie wytwarzania.

+  trzymajac wcisniety przycisk d) (E), po zaparzaniu kawy,
ptytka utrzymuje idealng temperature kawy. Urzadzenie
wylacza sie automatycznie, 40 minut po wytworzeniu
kawy. W celu wyfaczenia ptyty podgrzewajacej, wystarczy
ponownie wcisna¢ przycisk (D (E).

+ Abyrozpocza¢ nowy cykl funkcjonowania, nalezy wytaczy¢
i ponownie wtaczyc¢ ekspres, przy uzyciu przycisku (l) (E).

Zwrd¢ uwage: wyjecie dzbanka przed zakoriczeniem za-
parzenia kawy nie powoduje przerwania parzenia, lecz jedynie
zablokowanie jej wyptywu do dzbanka. Jezeli chcemy natych-
miast wla¢ odrobine kawy do filizanki, zaleca sie wykonanie
tej czynnosci w mozliwie najkrétszym czasie, aby zapobiec
ktopotliwym wyciekom.

Czyszczenie i konserwacja

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub kon-
serwadji, nalezy wytaczy¢ urzadzenie, wyjac wtyczke z gniazdka
zasilajacego i pozostawic ekspres do schtodzenia.

+ Do czyszczenia urzadzenia nie uzywac rozpuszczalnikéw




ani czyszczacych Srodkow Sciernych. Wystarczy wilgotna i
miekka $ciereczka.

Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie. jest to urzadzenie
elektryczne.

Odkamienianie

Jesli wasza woda jest twarda, z czasem w ekspresie pojawia

sie kamien, ktory moze zagrozi¢ prawidtowemu dziataniu

urzadzenia. Zaleca sie wykonywanie odkamieniania co 60 cykli

funkgonowania. Nalezy wykona¢ odkamieniania, przy uzyciu

odpowiednich okamieniaczy do ekspreséw przelewowych,

dostepnych na rynku.

1. Rozpusci¢ w dzbanku odkamieniacz, $ledzac wskazéwki
podane na jego opakowaniu.

2. Roztwor wla¢ do zbiornika na wode.

3. Ustawic na ptytce dzbanek.

4. Wcisna¢ przycisk d) (E), przepuscic jedna filizanke rozt-
woru i nastepnie wylaczy¢ urzadzenie;

5. Pozostawi¢ roztwdr na 15 minut. Powtdrzy¢ czynnosci z
punktéw 4i5.

6. Wiaczy¢ urzadzenie i odczeka¢ do opréznienia catego
zhiornika.

7. Wyptukac urzadzenie, wiaczajac je z sama woda przynajm-
niej trzykrotnie (3 petne zbiorniki wody).

Gwarangja traci waznos¢ w przypadku, gdy wyzej opisane

(zynnosci czyszczenia nie sa regularnie wykonywane.

Dane techniczne

Napiecie sieciowe: 220-240V~50/60Hz
Pobierana moc: 900W

Giezar: 1,55kg

Utylizacja urzadzenia

urzadzenie nie moze hy¢ sktadowane z odpadami
domowymi, lecz oddane do oficjalnego osrodka segre-
B (5ji odpadow.

ﬁiZgodnie z dyrektywa Europejska 2002/96/WE,

c € Urzadzenie jest zgodne z nastepujacymi dyrektywami
europejskimi:
Dyrektywa Niskonapieciowa 2006/95/WE z pdzniejszymi
nowelizacjami;
Dyrektywa EMC nr 2004/108/WE wraz z péZniejszymi no-
welizacjami.

uzytkowanie |

+  Rozporzadzenie Europejskie w sprawie trybu Czuwania

1275/2008

Rozwigzanie problemow

Problem Mozliwa Rozwiazanie
przyczyna
Kawa wyptywa | N a | e z y | Wykonac
powoli. przeprowadzi¢ | odkamienianie, jak
odkamienianie | opisanow
ekspresu. rozdziale
ODKAMIENIANIE.
Kawa ma kwasny | Ekspres niezostat | Wyptukac ekspres,
smak odpowiednio | jak opisanow
wyptukany  po | rozdziale
odkamienianiu. | ODKAMIENIANIE.
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m Merk:

Dette symbolet vil angi rad og informasjon som er viktig for
brukeren.

Les falgende instruksjoner ngye for du installerer og bruker
apparatet. Det er bare pd denne maten at du oppnar de
beste resultatene, og maksimal driftssikkerhet.

Dette apparatet er kun beregnet for bruk i hjemmet. Fal-
gende bruk er ikke tillatt: bruk pa kjekken for personale i
butikker, kontorer eller pa andre arbeidsplasser,- gardstu-
risme, hoteller, moteller og andre overnattingssteder, ro-
mutleie.

All'annen bruk ma anses som upassende og dermed farlig.
Materialer og gjenstander som er beregnet til bruk sam-
men med naringsmidler er i samsvar med forskriftene i
europeisk regulativ 1935/2004.

Etter & ha plassert apparatet pa arbeidsbenken, ma du
kontrollere at det blir igjen rom pa cirka 5 cm mellom si-
deflatene og bakdelen av apparatet, og minst 20 cm over
kaffemaskinen.

A Fare for brannskader!
Manglende overholdelse av dette kan vaere eller er arsaken til
brannskader.

Dette apparatet er laget for a lage kaffe: Pass pa at du ikke
brenner deg pa vannsprut eller damp eller ved uriktig bruk
av apparatet.

Du ma ikke bergre de varme overflatene pd apparatet un-
der bruk. Bruk brytere og handtak.

Ikke bergr apparatet med vate eller fuktige hender eller
fotter.

Varmeplaten er gjenstand for restvarme etter at apparatet
har vart i bruk.

& Veer oppmerksom!
Manglende overholdelse av dette kan veere eller er arsaken til
personskader og skader pa apparatet.

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for skader som
kommer av uriktig, upassende eller uansvarlig bruk av ap-
paratet.

| tilfelle av feil eller dérlig funksjon av apparatet, sla det
av ved & dra ut stgpselet. For eventuelle reparasjoner md
du kun henvende deg til reparasjonsverksteder som er
godkjent av produsenten, og be om originale reservedeler.
Manglende overholdelse av dette kan sette apparatets sik-
kerhet i fare.

Ikke la apparatet brukes av personer (ogsd barn), med
begrensede psykiske, fysiske og sansemessige evner, eller

45

med for liten erfaring eller kunnskap, med mindre de har
tilstrekkelig tilsyn og opplaering av en ansvarlig voksen,
som kan forebygge ulykker. Pass pa barna, serg for at de
ikke leker med apparatet.

Etter at emballasjen er blitt fiernet ma du kontrollere at
apparatet er helt. Hvis du er i tvil, ma du unnga & bruke
apparatet, men henvende seg til kvalifiserte fagfolk.
Emballasjen (plastikkposer, skumplast osv.), ma holdes
utenfor barns rekkevidde, fordi den kan vaere farlig.
Plasser apparatet pd en arbeidsbenk, pa god avstand fra
vannkraner, vasker og varmekilder.

Apparatet ma aldri installeres i et lokale der temperaturen
kan synke under 0 °C grader (hvis vannet fryser kan appa-
ratet bli gdelagt).

Fare!

Manglende overholdelse av dette kan forarsake skader pa grunn
elektriske stat som kan veere livsfarlige.

.

Stremledningen til dette apparatet ma aldri skiftes ut av
brukeren, da en utskifting krever bruk av spesialverktgy. |
tilfelle av skader pa ledningen eller hvis den ma skiftes ut
ma du ta kontakt med et reparasjonsverksted som er god-
kjent av produsenten, dette for & forebygge risiko.

Legg aldri maskinen ned i vann. Den er et elektrisk appa-
rat.

Dra stgpselet ut av kontakten og sla av hovedbryteren nar
apparatet ikke er i bruk. Ikke la apparatet sta koblet til
strammen nar det ikke er nadvendig.

Som for alle elektriske apparater ma du utvise sunn fornuft
og forsiktighet ved bruk av apparatet, serlig ndr det er
barn til stede.

Sjekk at nettspenningen samsvarer med den som er angitt
pa apparatets merkeskilt. Apparatet ma bare koples til en
stikkontakt med en minimumsstyrke pa 10a og utstyrt
med et effektivt jordingssystem. Produsenten fraskriver
seg ethvert ansvar for eventuelle skader som oppstar hvis
ikke anlegget er jordet.

Dersom stikkontakten og stepslet ikke skulle passe sam-
men, ma stapslet byttes ut av en kvalifisert fagperson.
Under operasjonen med oppfylling av vannbeholderen og
uttak av glasskannen fra maskinen, pass pa sa du ikke hel-
ler vaeske over stgpselet og stramkabelen.

Beskrivelse av apparatet

A.
B.
C

Glasskanne
Maleskje
Héndtak for apnin / uttrekking av filterholder



Vannbeholder

(l) ON/STAND-BY-tast med varsellampe

Permanent filter (kun pa enkelte modeller) o filtro carta
Plate varmende

Indikator for vanniva

Hvordan tilberede filterkaffen

m Merk: Forste gang du tilbereder kaffe ma du vaske alt til-

behgret og skylle de interne kretsene pa maskinen ved 4 lage

minst to kaffekanner uten at du bruker malt kaffe.
Apne frontluken ved & dra i handtaket (C). Bruk kannen til
a friskt og rent vann i beholderen (D), (fig. 1), opptil det
nivaet som viser det antallet kaffekopper du vil tilberede:
Kontroller vannivaet i beholderen ved hjelp av indikatoren
(H) (fig. 2) og uansett anbefaler vi at du bruker den me-
dfelgende kannen som mal, da maksimalkapasiteten til
kannen tilsvarer maksimalkapasiteten til beholderen.
Plasser det permanente filteret (F) (hvis det finnes et slikt)
i filterholderen (fig. 3) . For de versjonene som ikke har per-
manent filter, bruk et papirfilter (mal 1x4).
Fyll malt kaffe i filteret ved hjelp av det medfglgende ma-
lebegeret (B) og mal jevnt (fig. 4). Se tabellen for anbefalt
mengde. Bruk malt kaffe av god kvalitet, middels malt og
pakket for filterkaffemaskiner.

Anbefalt mengde:
Ant. sma kopper @ | Ant. store kopper | Ant. maleskjeer

) (*)
15 10 10
12 8 8
9 6 6
6 4 4
3 2 2

(*) 1 utoppet maleskje = 1 spiseskje (59)

Mengdene oppgitt i tabellen er veiledende, og tilpasses person-
lig smak og kaffetype: Du ma aldri overstige maksimalnivaet pa
10 maleskjeer. Kaffeblandingen har mye & si for den kaffen du
far: Vi anbefaler derfor at prover forskjellige kaffetyper, slik at
du finner den som passer best il din smak.
Steng lokket til kaffebeholderen og plasser den stengte
kannen pd platen (fig. 5).
« Trykk pa tasten (l) (E) (fig. 6). Varsellampen pa selve
bryteren indikerer at filterkaffemaskinen er i funksjon. Kaf-
fen begynner & renne ut etter fa sekunder. Det er helt nor-

bruk m

malt at det kommer litt damp fra apparatet mens kaffen
fores ut. Apparatet gir fra seg et lydsignal (bip) ndr kaffen
begynner & fares ut, og tre bip nér utfarselen er ferdig.

+  Modeller med glasskanne: Hvis du lar (l) (E)-tasten
vre inne etter at kaffen er fart ut, holder kaffen seg varm
ved ideell temperatur. Apparatet slar seq av automatisk 40
minutter etter at kaffen er fort ut. Hvis du vil sIa av varme-
platen farst trenger du bare d trykke pd (I) (E)-tasten.

« Forenny tilberedingssyklus slar du av og pa apparatet ved
a trykke pd d) (E)-tasten.

mMerk: Hvis du fjerner kannen far maskinen har avsluttet
den forutsatte kaffemengden vil du ikke blokkere selve tilbere-
dingen av kaffe, men bare strammen av kaffe i kannen. Hvis du
vil helle i litt kaffe straks anbefaler vi at du praver & gjore dette
sa raskt som mulig, for & unnga ubehagelig seling.

Rengjering og vedlikehold

Far enhver rengjoring eller veldikehold av maskinen ma du sla

av maskinen, trekke ut stapselet og la maskinen avkjgle seg.

« Bruk aldri lgsemidler eller slipende vaskemidler til a ren-
gjore maskinen. En myk og fuktig klut er tilstrekkelig.

+  Legg aldri maskinen ned i vann. Den er et elektrisk appa-
rat.

Avkalking

Hvis vannet der du bor er hardt, vil det med tiden samle seq opp

kalk i maskinen. Disse avleiringene skader apparatets funksjon,

sa vi anbefaler derfor a foreta avkalking hver 60. gang du bruker

maskinen. Foreta avkalking ved hjelp av tilpassede avkalking-

smidler for kaffetraktere som finnes i handelen.

1. Vann ut produktet i kannen i henhold til instruksjonene
som du finner pa pakningen til avkalkingslgsningen.

2. Helllgsningen inn i vannbeholderen.

3. Settkannen pa platen

4. Trykk pa tasten (I) (E), for ut en mengde som tilsvarer en
kopp og sla deretter av apparatet.

5. Lalesningenvirkei 15 minutter. Gjenta operasjon 4 0g 5 en
gang til.

6. SIa pa maskinen og for ut Igsningen til beholderen er helt
tomt.

7. Skyll ved 4 la apparatet virke med bare vann minst 3 gan-
ger (3 fulle vannbeholdere).

Garantien bortfaller hvis rengjeringen beskrevet ovenfor ikke

utfres med jevne mellomrom.




Tekniske data

Tekniske data 220-240V-50/60Hz
Strambehov: 900W

Vekt: 1,55kg

C € Apparatet er i samsvar med fglgende EU-direktiver:
Lavspenningsdirektivet 2006/95/EU med péfalgende en-

dringer,

Direktivet EMC 2004/108/EU med pafelgende endringer
Kommisjonsforordning 1275/2008 om stremforbruk ved
stand-by og avtilstand

Problemlgsning
Problem Mulig arsak Lasning
Kaffen | Dumaavkalke Foreta avkalking av

renner | maskinen maskinen i henhold til

langsomt ut beskrivelsen i
avsnittet AVKALKING.

Kaffen Maskinen har ikke | Skyll maskinen i

smaker surt. | blitt skylt godt nok | henhold til
etter avkalkingen. | beskrivelsen i
avsnittet AVKALKING.
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m Anm.:

Denna symbol visar pa rad och information som dar viktiga for
anvandaren.

Lds denna bruksanvisning noggrant innan du installerar
och anvander maskinen. Det ar enda séttet att uppna opti-
mala resultat och maximal driftssakerhet.

Denna apparat ar endast avsedd for hushallsbruk.

Den ska inte anvandas: i personalkok i affarer, pa kontor
eller andra arbetsplatser, pd bondgardshotell, pa hotell,
motell eller liknande, vid rumsuthyring.

Alla andra former av anvandning rdknas som felaktiga och
darfor farliga.

De material och foremal som ar avsedda att komma i kon-
takt med livsmedel dverensstimmer med foreskrifterna i
forordning 1935/2004/EG.

Se till att det finns ett fritt avstand pa cirka 5 cm pa sidorna
av och bakom kaffebryggaren och pa minst 20 cm ovanfor
den.

A Risk for brinnskador!
Om du inte fljer en sddan anvisning kan foljden bli brannska-

dor.

Denna apparat ar konstruerad for "tillagning av kaffe": Var
forsiktig sd att du inte branner dig pa hett vatten eller anga
eller genom att anvénda apparaten pa ett felaktigt sétt.
Vidror inte apparatens heta ytor nar du anvander den: an-
vand vreden och handtagen.

Ror inte kaffebryggaren om du har vata eller fuktiga han-
der eller fotter.

Varmeplattan forblir varm en tid efter det att apparaten
har anvants.

& 0BS:

Om du inte foljer en sadan anvisning kan foljden bli skador pd
personer eller apparaten.

Tillverkaren kan inte stdllas till ansvar for eventuella skador
som uppstar till foljd av felaktig, olamplig eller oférnuftig
anvandning.

Om maskinen uppvisar fel eller driftsstorningar ska du
stdnga av den och dra ut stickproppen ur eluttaget. Kon-
takta endast av tillverkaren auktoriserad serviceverkstad
for eventuella reparationer och begdr att originalreser-
vdelar anvands. | annat fall kan maskinens sakerhet dvent-
yras.

Lat inte personer med reducerad psykisk, fysisk eller sen-
sorisk formaga eller otillracklig erfarenhet och kunskap
(déribland barn) anvénda apparaten utan noggrann ver-
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vakning och ledning av en person som ansvarar for deras
sakerhet. Se till att barn inte leker med apparaten.
Kontrollera efter att ha tagit bort emballaget att kaffeb-
ryggaren ar hel. | tveksamma fall ska apparaten inte an-
vandas. Vand dig vid behov till fackman.

Allt emballagematerial (plastpasar, expanderad polysty-
ren etc.) maste placeras utom rackhall for barn, eftersom
det kan ge upphov till skada.

Placera apparaten pa en arbetshank langt fran vattenkra-
nar, diskhoar och varmekallor.

Installera aldrig apparaten pa en plats dér temperaturen
kan sjunka ned till eller under 0 °C (om vattnet fryser kan
den skadas).

A Varning!

Om du inte foljer en sadan anvisning kan fdljden bli livsfarliga
elektriska stotar.

.

Du fér inte sjélv byta ut apparatens sladd, eftersom detta
ingrepp krdver specialverktyg. Vénd dig endast till av til-
Iverkaren auktoriserad serviceverkstad om sladden skadas
eller behdver bytas ut. P sd satt undviker du att utsétta dig
for risker.

Doppa aldrig ned apparaten i vatten: den ar en elektrisk
maskin.

Dra ut kontakten ur eluttaget och sl ifran kaffebryggarens
huvudstrombrytare ndr den inte anvands. Lamna aldrig
apparaten paslagen i onddan.

Tank pa att kaffebryggaren &r en elektrisk apparat och an-
vand den med sunt foruft och forsiktighet, sérskilt nér det
finns sma barn i ndrheten.

Kontrollera att ndtspanningen motsvarar den spanning
som anges pa maskinens markplat. Apparaten far endast
anslutas till eluttag som har en kapacitet pd minst 10 A och
ar ordentligt jordat. Tillverkaren kan inte stallas till ansvar
for eventuella olyckor som intraffar till foljd av att jordning
saknas.

Overlat &t en elektriker att byta ut vigguttaget om det inte
passar till apparatens stickpropp.

Se till att du inte spiller vétskor pa stickproppen och slad-
den nar du fyller pd vattenbehdllaren och tar loss kannan
fran maskinen.

Beskrivning av apparaten

A Glaskanna
B Matt
C  Handtag for 6ppning/utdragning av filterhdllaren

D  Vattenbehallare



E d) ON/STAND-BY-knapp med kontrollampa

F Permanent filter (om sadant ingdr) eller pappersfilter
G Vdrmeplatta

H  Indikator for vattennivd

Att laga bryggkaffe

i J0BS: Innan kaffebryggaren anvénds for forsta gangen
maste alla tillbehor diskas och maskinen skoljas invandigt ge-
nom att du brygger minst tva kannor med bara vatten, utan att
anvanda malet kaffe.

- Oppnaframluckan genom att dra i handtaget (C), hall rent
farskt vatten i behallaren (D) med hjalp av kannan (D) (fig.
1) upp till nivimarkeringen som motsvarar antalet kaf-
fekoppar som du vill forbereda: kontrollera vattennivan i
behallaren med hjélp av motsvarande markering (H) (fig.
2) och det rekommenderas att kannan, som medfdljer, an-
vands for doseringen eftersom den maximala kapaciteten
motsvarar behallarens.

« Séttidet permanenta filtret (F) (om sadant ingdr) eller ett
pappersfilter (1x4) i filterhallaren (fig. 3).

« Fyll pd malet kaffe i filtret med det medfdljande mattet (B)
och jamna ut kaffet (fig. 4). Rekommenderade mangder
framgar av nedanstaende tabeller. Anvand malet kaffe av
hdg kvalitet, med medelgrov malning och forpackat for
filterkaffebryggare.

Rekommenderade méngder:

Antal smd koppar | Antal stora koppar | Antal matt (*)
o o
15 10 10
12 8 8
9 6 6
6 4 4
3 2 2

(*) 1 struket matt = 1 matsked (5 g)

De mangder som anges i tabellen &r ungefarliga. Anpassa dem
efter din personliga smak och typen av kaffe, men anvénd aldrig
mer &n 10 matt. Typen av kaffe har stor betydelse for resultatet:
darfor bor du prova olika slags kaffe for att hitta det som passar
dig bast.
« Stang framluckan och stall kannan pa plattan med locket
pa (fig. 5).
Tryck pa (l) (E)-knappen (E) (fig. 6). Kontrollampan pa
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anvandning

knappen tands for att visa att kaffebryggaren &r i drift.
Kaffet borjar matas ut efter nagra sekunder. Det &r helt
normalt att kaffebryggaren avger lite anga under tiden
som kaffet produceras. En ljudsignal hors ndr utmatningen
borjar, och tre ljudsignaler talar om att kaffet ar fardigt.

+  Modeller med glaskanna: om du lmnar kannan pa vr-
meplattan och inte stanger av kaffebryggaren efter tilla-
gningen haller sig kaffet varmt vid en idealisk temperatur.
Apparaten stangs av automatiskt 40 minuter efter det att
kaffet ar fardigt. Tryck pa (I) (E)-knappen om du vill stan-
ga av varmeplattan forst.

«  Stdng av apparaten och sdtt pa den igen med d) (E)-
knappen om du vill brygga mer kaffe.

m 0BS: om du tar bort kannan innan allt kaffe &r fardigt av-
bryts inte kaffeproduktionen, det ar bara kaffeflédet till kannan
som upphdr. Om du vill halla upp lite kaffe genast bor du gora
det sd snabbt som majligt, for att undvika att kaffet rinner dver.

Rengoring och underhall

Innan ndgot som helst rengdrings- eller underhallsarbete utfors

pa kaffebryggaren ska du sténga av den, dra ur stickproppen

och I3ta maskinen kallna.

« Anvénd inte losningsmedel eller medel med slipverkan for
rengdring av kaffemaskinen. Det récker med en fuktig och

mjuk trasa.

«  Doppa aldrig ned apparaten i vatten: den dr en elektrisk
maskin.

Avkalkning

Om du bor i ett omrade med hart vatten ansamlas kalk med

tiden. Kalkavlagringar kan hindra apparaten att fungera som

den ska.

Apparaten ska avkalkas efter var 60:e cykel. Du kan anvanda de

avkalkningsmedel for filterkaffebryggare som finns i handeln.

1. Blanda till avkalkningsldsningen i kannan enligt anvisnin-
garna pa forpackningen.

2. Halllosningen i vattenbehallaren.

3. Stéll kannan pd varmeplattan.

4. Tryck pa (l) (E)-knappen, lat motsvarande en kopp matas
ut och stang sedan av apparaten.

5. Latlosningen verkai 15 minuter. Upprepa moment 4 och 5
en gang till.

6. Sétt pa apparaten och mata ut vatten tills behallaren &r
helt tom.

7. Skdlj apparaten genom att ldta den ga med vatten men



utan malet kaffe minst 3 ganger (3 fulla vattenbehallare).
En forutsattning for att garantin ska galla &r att den ovan beskri-
vna rengdringen gors regelbundet.

Tekniska data

Natspanning: 220-240V~50/60Hz
Upptagen spanning: 900W

Vikt: 1,55 kg
Avfallshantering

inte kastas bland hushéllssoporna, utan lamnas till en

ﬁ | enlighet med EU-direktiv 2002/96/EG ska apparaten
atervinningscentral.

c € Apparaten dverensstammer med foljande EG-direktiv:
Lagspanningsdirektivet 2006/95/EG med senare dndrin-
qar.

Direktiv 2004/108/EG om elektromagnetisk kompatibilitet
med senare andringar.
Kommissionens forordning (EU) Standbyladge 1275/2008

Problemlosning

Problem Méjlig orsak Ldosning

Kaffet rinner ut | Maskinenbehdver | Gor en avkalkning
|&ngsamt. avkalkas. enligt beskrivningen
i avsnittet
"Avkalkning".

Kaffet smakar
beskt.

Maskinen har inte
skoljts tillrackligt
efter
avkalkningen.

Skélj maskinen
enligt anvisningarna
i avsnittet
"Avkalkning”.

anvandning



] oss:

Dette symbol angiver et vigtigt rad eller en vigtig oplysning til
brugeren.

Laes denne instruktionshog omhyggeligt, for kaffemaski-
nen installeres og tages i brug. Kun pa denne médde kan
man opna de bedste resultater og den hgjeste brugssik-
kerhed.

Dette apparat er udelukkende beregnet til hushold-
ningsbrug. Det er ikke beregnet til brug i: lokaler anvendt
som kekken for personalet i forretninger, kontorer og andre
arbejdsmiljger, bondegardsferiehuse, hoteller, moteller og
lignende gaestgiverier, udlejningsvaerelser.

Anvendelse til ethvert andet formal anses for at vaere
uhensigtsmassig og derfor farlig.

Materialer og tilbehor, som kommer i kontakt med
fodevarer, er i overensstemmelse med EF-reglementet
1935/2004.

Nar apparatet er blevet anbragt pa en arbejdsflade, skal
man tjekke, om der er en afstand pd cirka 5 cm mellem ap-
paratets overflader og siderne og bagsiden og et frit rum
pa mindst 20 cm over kaffemaskinen.

A Fare for forbraendinger!
Tilsidesttelse af denne advarsel kan medfare forbraendinger
eller skoldning.

Denne maskine er beregnet til at “brygge kaffe”: Pas pa
ikke at skolde dig pa vand- eller dampstralerne eller ved
forkert anvendelse af maskinen.

Ror ikke ved maskinens ophedede komponenter under
brug. Brug kun handtagene og knapperne.

Beror aldrig maskinen med vade eller fugtige haender eller
fodder.

Opvarmningspladen udszttes for den tilbageveerende var-
me efter anvendelse af apparatet.

& Givagt!

Tilsidesxttelse af denne advarsel kan medfare personskader
eller beskadigelse af maskinen.

Fabrikanten fralaegger sig ethvert ansvar for eventuelle
skader forarsaget af uhensigtsmaessig eller forkert brug
samt anvendelse uden omtanke.

Skulle maskinen vise tegn pa fejl eller ikke fungere orden-
tligt ma den ikke bruges. Sluk for apparatet ved at tage
stikket ud af stikkontakten. Skulle der opsta behov for
reparationer, skal man henvende sig til et af fabrikanten
autoriseret servicecenter og kraeve, at der anvendes origi-
nale reservedele. Manglende overholdelse af ovenstaende
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anvisninger kan satte maskinens sikkerhed pa spil.

Serg for, at maskinen ikke anvendes af personer (derunder
barn) med nedsatte psykiske, fysiske og sensoriske evner
eller med utilstrekkelig erfaring eller kendskab, med
mindre en ansvarlig person overvager og vejleder dem og
derved opretholder sikkerheden. Hold sje med barmene,
og serg for, at de ikke leger med maskinen.

Sa snart emballagen er flernet, ber du undersage, om ma-
skinen er intakt. Anvend ikke maskinen, hvis du er i tvivl,
men henvend dig til en fagmand.

Emballagens materialer (plastikposer, ekspanderet polyst-
yren osv.) kan vaere farlige for born og skal derfor anbrin-
ges udenfor deres raekkevidde.

Anbring maskinen pé en arbejdsflade, langt vk fra van-
dhaner, handvaske og varmekilder.

Maskinen ma under ingen omstaendigheder anbringes pa
et sted, hvor temperaturen kan komme ned pd 0°C eller
under frysepunktet (hvis vandet fryser, kan apparatet lide
skade).

AFare!

Tilsideseettelse af denne advarsel kan medfre livsfarlige per-
sonskader pga. elektrisk stad.

Brugeren ma under ingen omstaendigheder selv erstatte
maskinens stramledning, idet udskiftningen kraever, at der
anvendes specialredskaber. Hvis ledningen er defekt eller
skal udskiftes, skal man henvende sig til et af fabrikanten
autoriseret servicecenter for at undga enhver form for risi-
ko.

Maskinen ma under ingen omstaendigheder sattes ned i
vand. Det drejer sig om et elapparat.

Tag stikket ud af stikkontakten, og sluk for hovedafbryde-
ren, nar apparatet ikke er i brug. Lad ikke maskinen vaere
tilsluttet, hvis den ikke bruges.

Som ved ethvert elapparat skal man altid anvende sund
fornuft og udvise forsigtighed, nar man anvender denne
maskine, isaer hvis der er bgrn til stede.

Undersag om elforsyningens spaending svarer til den, der
er angivet pa maskinens datamaerke. Apparatet skal slut-
tes til en stikkontakt der har en kapacitet pd mindst 10a og
en velfungerende jordforbindelse. Fabrikanten fraleegger
sig ethvert ansvar for ulykker, som skyldes at der ikke er
indrettet nogen jordforbindelse for maskinen.

Hvis maskinens stik ikke passer til stikkontakten, skal man
lade en fagmand erstatte denne med en egnet stikkon-
takt.

Mens beholderen fyldes og kanden tages ud af maskinen,



skal man passe pa ikke at halde vaeske pa stikket og strom-
ledningen.

Beskrivelse af apparatet

Glaskande

Maleske

Handgreb til dbning/udtagning af filterholder
Vandbeholder

(l) ON/ STAND-BY-knap med kontrollampe for teending
Permanent filter (kun pa visse modeller) eller papirfilter
Varmeplade

Vandniveauindikator

Tilberedning af filterkaffe

m 0BS: Forste gang der tilberedes kaffe, skal alt tilbehgret
vaskes, og maskinens indre kredse skal skylles, idet der brygges
mindst to kander kaffe uden malet kaffe.
Rbn frontlugen ved at traekke i hindgrebet (C), haeld frisk,
rent vand (fig. 1) i beholderen (D) ved hjelp af kanden,
indtil niveauet svarer til det antal kopper, der skal tilbere-
des: Kontrollér vandniveauet ved hjeelp af den dertil bere-
gnede indikator (H) (fig. 2), og anvend under alle omstaen-
digheder den medfalgende kande til dosering, da kandens
maksimale rumindhold svarer til beholderens.
Stil det permanente filter (F) (séfremt det forefindes) i
filterholderen (fig. 3) og pa de maskiner, der ikke har det
permanente filter, brug papirfilteret (mal 1x4).
Fyld malet kaffe i filtret med den medleverede maleske (B),
og fordel den jaevnt (fig. 5). Se de anbefalede mangder pd
tabellen. Brug malet kaffe af god kvalitet med gennem-
snitlig finhedsgrad, som er specielt beregnet til filterkaffe-

maskiner.
Anbefalede mangder:
Antal sma kopper | Antal store kopper | Antal maleskeer
o o *)
15 10 10
12 8 8
9 6 6
6 4 4
3 2 2

(*) 1stragen mdleske = 1 spiseske (5g)

Mzengderne, der er opfert pa tabellen, er vejledende og skal
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anvendelse m

tilpasses brugerens smag og kaffetypen: Der md under ingen

omstendigheder anvendes mere end 10 maleskeer. Kaffeblan-

dingen pdvirker resultatet i hej grad. Det anbefales derfor at
prave forskellige slags blandinger for at finde frem til den, der
passer bedst il din smag.

« Luk frontlugen, og stil den lukkede kande pa pladen (fig.
5).

« Tryk pa (I) (E)-knappen (E) (fig. 6). Kontrollampen pa
afbryderen gor opmarksom pa, at filterkaffemaskinen
er i funktion. Kaffen begynder at Igbe ud efter nogle fa
sekunders forlgh. Det er ganske normalt, at det damper lidt
fra maskinen, mens kaffen Igber igennem. Maskinen ud-
sender et lydsignal (bip), ndr kaffen begynder at stromme
ud og 3 bip for at gare opmaerksom pa, at den er faerdig.

+ Modeller med glaskande: Hvis man Iader(!) (E)-knap-
pen vre trykket ned, efter at kaffen er lgbet igennem,
vil opvarmningspladen holde kaffen varm pa den ideelle
temperatur. Maskinen slukkes automatisk 40 minutter
efter kaffebrygningen. Opvarmningspladen slukkes ved
ganske enkelt at trykke pa (D (E)-knappen.

+ En ny bryggecyklus startes ved at slukke for apparatet og
derefter taende for det igen med d) (E)-knappen.

m 08BS: Hvis man flerner kanden, inden maskinen er ferdig
med at brygge den valgte mangde kaffe, hindrer man ikke bry-
gning af kaffe, men selve kaffens nedlgb i kanden; derfor an-
befales det, hvis man gnsker at halde lidt af kaffen ud, at gore
dette sd hurtigt som muligt for at undga, at kaffen lgber ud.

Renggring og vedligeholdelse

Inden der foretages hvilket som helst rengarings- eller vedli-

geholdelsesarbejde, skal stikket tages ud af stikkontakten, og

maskinen skal kale af.

« Brug aldrig oplgsningsmidler eller renggringsmidler med
slibeeffekt il at rengare maskinen. Det er tilstraekkeligt at
anvende en blad, fugtig klud.

+ Maskinen md under ingen omstaendigheder sxttes ned i
vand. Det drejer sig om et elapparat.

Afkalkning

Hvis vandet pa egnen er hardt, vil der med tiden samles kalk.
Kalksamlingerne kan blive drsag til, at apparatet ikke fungerer
korrekt. Maskinen ber derfor afkalkes, hver gang der er foreta-
get 60 funktionscyklusser.

Foretag afkalkningen vha. de serlige afkalkningsmidler til fil-
terkaffemaskiner, der fas i handlen.




anvendelse m

1. Fortynd produktet i kanden ifglge anvisningerne pa afkal- Fej|ﬁnding
kningsmidlets pakning;
2. Held oplesningen i vandbeholderen;

3. Stilkanden pé pladen; Problem Mulig drsag Lasning

4. Tryk pa d) (E)-knappen, lad en mangde svarende til en Kaffen lgber | Maskinen skal Maskinen afkalkes
kop Igbe igennem, og sluk s for maskinen; kun langsomt | afkalkes. som beskrevet i

5. Lad oplesningen virke i 15 minutter. Gentag proceduren i ud. afsnittet
punkt 4 og 5 én gang til. AFKALKNING.

6. Teend for maskinen, og lad vaesken stramme ud, indtil be- Kaffen smager | Maskinen er Maskinen skylles
holderen er helt tom. surt. ikke blevet igennem som

7. Skyl efter ved at lade apparatet kgre mindst 3 gange med gennemskyllet beskrevet i afsnittet
vand alene (vandbeholderen skal fyldes helt 3 gange). ettilstrekkeligt | AFKALKNING.

Garantien er ikke gyldig, hvis ovennavnte rengering ikke fore- antal gange efter

tages regelmaessigt. afkalkning.

Tekniske data

netspending: 220-240V~50/60Hz

effektforbrug: 900W

vagt: 1,55kg

Bortskaffelse af apparatet
| medfor af EU-direktivet 2002/96/EF ma apparatet
ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet,
det skal derimod afleveres til et godkendt indsam-
lingscenter.

c € Maskinen er i overensstemmelse med felgende EF-
direktiver:
Lavspaendingsdirektivet 2006/95/EF og efterfalgende an-
dringer;
Direktivet 2004/108/EF og efterfalgende andringer.
EF-forordning Stand-by 1275/2008
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m Tarkedid:

Témdn symbolin avulla kdyttdjan huomio halutaan kiinnittad
tdrkeisiin ohjeisiin ja tietoihin.

Lue tdmd kdyttdohje huolellisesti ennen kuin asennat tai
kdytét keitintd. Ohjeita noudattamalla saat parhaan mah-
dollisen tuloksen ja voit kdyttdd keitintd turvallisesti.
Tama laite on tarkoitettu vain kotitalouskdyttdon.

Laitetta ei ole tarkoitettu kdytettdvéksi: kauppojen tai
toimistojen henkilokunnan kahvitiloissa tai muissa tyoti-
loissa, maatilamatkailuun kaytetyissd tiloissa, hotelleissa,
motelleissa ja muissa taman tyyppisissd tiloissa, tilapaisis-
sd majoitustiloissa.

Kaikki muu kéyttd on virheellistd ja siten vaarallista.
Elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvat materiaalit
ja lisatarvikkeet vastaavat Euroopan yhteison asetuksen
1935/2004 vaatimuksia.

Aseta keitin tydtasolle ja varmista tdman jlkeen, ettd kah-
vinkeittimen molemmille sivuille sekd taakse jdd vahin-
tddn 5 am tyhjda tilaa ja keittimen pdélle véhintddn 20 cm
tyhjda tilaa.

A Palovammojen vaara!
Taman varoituksen laiminlydminen voi aiheuttaa eri asteisia
palovammoja.

Tamad laite on tarkoitettu kahvin valmistukseen. Varo ku-
umaa vettd ja hoyryd. Kayta laitetta annettujen ohjeiden
mukaisesti.

Al koske laitteen kuumiin osiin sen kayton aikana. Kayta
keittimen kasittelyyn nuppeja ja kahvoja.

Al koske keittimeen, jos ktesi tai jalkasi ovat marit tai
kosteat.

Ole varovainen, silld lammityslevy on kuuma vield laitteen
kayton jalkeenkin.

& Huomio!

Tamdn varoituksen laiminlyminen voi aiheuttaa tapaturmia tai
vahingoittaa laitetta.

Valmistaja ei vastaa mistdén virheellisesta tai huolimatto-
masta kdytostd aiheutuneista vahingoista.

Sammuta kahvinkeitin ja irrota pistoke pistorasiasta, jos
keittimeen tulee jokin vika tai sen toiminnassa ilmenee
puutteita. Ald yritd korjata keitinta itse, vaan ota yhteys
valmistajan valtuuttamaan huoltoliikkeeseen. Vaadi aina
alkuperdisid varaosia. Tamén ohjeen laiminlydminen voi
vaarantaa laitteen turvallisuuden.

Ald anna psyykkisesti, fyysisesti tai muutoin laitteen
kdyttoon kykenemdttomien, kokemattomien tai laitteen
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turvaohjeet

ominaisuuksia tuntemattomien henkildiden (tai lasten),
kdyttdd laitetta, ellei laitteen kdyttd tapahdu kyseisten
henkildiden turvallisuudesta vastaavien henkildiden tar-
kassa valvonnassa. Varmista, etteivdt lapset padse leikki-
maan laitteella.

Varmista pakkauksesta poistamisen jalkeen, ettd keitin on
moitteettomassa kunnossa. Ald kayta laitetta, mikéli sen
kunnossa ilmenee puutteita vaan ota yhteys valtuutettuun
ammattilaiseen.

Al3 jata pakkausmateriaalia (muovipussit, styroksit jne.)
lasten ulottuville, silld ne saattavat aiheuttaa vaaratilan-
teita leikkikaluina kdytettdessa.

Aseta laite tydtasolle kauaksi vesihanoista, tiskialtaista tai
|dammonlahteista.

Al asenna kahvinkeitinta koskaan tiloihin, joissa limpti-
la voi pudota nollaan tai sen alapuolelle (veden jadtyessd
laite voi rikkoutua).

Vaara!

Taman varoituksen laiminlyominen voi aiheuttaa jopa kuolema-
an johtavia sahkdiskuja.

.

Kayttdjd ei saa vaihtaa tdmadn laitteen verkkojohtoa, silld
tdmdn toimenpiteen suorittamiseen tarvitaan erityist-
yokaluja. Sahkojohdon saavat korjata tai vaihtaa aino-
astaan valmistajan valtuuttamat huoltoliikkeet, jolloin
toimenpide voidaan suorittaa turvallisesti.

Al koskaan upota keitinté veteen, sill keitin on sahkokéyt-
toinen laite.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja pane paakatkaisin pois
paalt silloin, kun et kytd keitinta. Al jit keitinta padlle
tarpeettomasti.

Kaytd keitintd, kuten kaikkia sahkokayttoisia laitteita, va-
kun laitteen Iahelld on pienid lapsia.

Varmista, ettd verkkovirran jénnite vastaa keittimen ar-
vokyltissa ilmoitettua jannitettd. Kytke keitin ainoastaan
riittdvan tehokkaasti maadoitettuun pistorasiaan, jonka
teho on vahintddn 10 A. Valmistaja ei vastaa mistaan on-
nettomuuksista tai vahingoista, jotka johtuvat laitteen
maadoittamisen laiminlyonnistd.

Anna ammattitaitoisen sahkdasentajan vaihtaa pistoke,
mikali pistoke ja pistorasia eivdt sovi yhteen.

Varmista, ettei nesteitd ldiky pistokkeelle ja sahkdjohdolle
vesisdilion tayton ja lasikannun poistamisen yhteydessa.



Laitteen kuvaus

Lasikannu

Annoslusikka

Suodatinkupin aukaisun/poiston kahva

Vesisailio

d) ON/STAND-BY néppdin kdynnistyksen merkkivalolla
Kiinted suodatin (ei kaikissa malleissa) tai paperisuodatin
Lammityslevy

Veden tason osoitin

TommMmoN®>

Suodatinkahvin valmistus

m Tirkedid: ennen kahvin valmistamisen aloittamista kai-
kki lisdtarvikkeet seka sisdiset piirit on pestdvd valmistamalla
vahintddn kaksi kannullista “kahvia”ilman kahvia.

+ Aukaise edessd oleva luukku kahvasta (C) vetdamalld. Ka-
ada kannun avulla vesisailioon (D) raikasta ja puhdasta
vettd (kuva 1), kunnes taso ulottuu haluamaasi kahvi-
kuppimaarda osoittavan merkin kohdalle: tarkkaile veden
maddraad sdiliossd tarkoitukseen olevan veden tason osoitti-
men avulla (H) (kuva 2) ja suosittelemme joka tapaukses-
sa, ettd kaytat annosteluun keittimen mukana toimitettua
kannua, silld kannun maksimitilavuus vastaa sdilion suu-
rinta mahdollista tilavuutta.

- Sijoita kiinted suodatin (F) (mikéli varusteena) suodatin-
kuppiin (kuva 3). Kdytd paperisuodatinta kiinteda suoda-
tinta vailla olevissa keittimissa (koko 1x4).

«  Aseta kahvijauhe suodattimeen keittimen mukana toimi-
tettua annoslusikkaa (B) kdyttamalld ja tasoita kahvin pin-
ta (kuva 4). Katso seuraavassa taulukossa kahvin médralle
annettuja ohjeita. Kdyta suodatinkahvinkeittimille tarkoi-
tettua hyvalaatuista puolikarkeaksi jauhettua suodatin-

kahvia.
Suositellut maarat:
Pienid kuppeja Suuria kuppeja Annoslus.
kpl @ kpl @ kpl (*)

15 10 10
12 8 8
9 6 6
6 4 4
3 2 2

(*) 1 tasainen annoslusikallinen = 1 ruokalusikallinen (5g)

Taulukossa osoitetut mdardt ovat viitteellisia ja niita voidaan
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Kiiytto

muuttaa henkilokohtaisten makutottumusten seka kahvityypin

mukaan: ald ylita koskaan maksimitasoa, joka on 10 annoslusi-

kkaa. Kahvityyppi vaikuttaa erittdin paljon valmistetun kahvin
laatuun: suosittelemme ettd kokeilet eri kahvisekoituksia, joista
voit valita parhaiten makutottumuksiisi sopivan.

+  Sulje etummainen luukku ja sijoita suljettu kannu levylle
(kuva 5).

+  Painandppdintd (l) (E) (kuva 6). Katkaisimella oleva mer-
kkivalo osoittaa, ettd suodatinkahvinkeitin toimii. Kahvi
alkaa valumaan muutaman sekunnin kuluttua. On taysin
normaalia, ettd keittimestd tulee jonkin verran hdyryd
kahvin valmistuksen aikana. Laitteesta kuuluu yksi dani-
merkki (piip) kahvin valutuksen alussa, kun taas valutuk-
sen loputtua laitteesta kuuluu 3 d@nimerkkia.

+ Lasikannulla varustetut mallit: kahvin [impdtila sdilyy
tasaisena silloin, kun jatat “on/off” nappdimen pdalle kah-
vin valmistuksen jalkeen ja jdtdt kannun lammityslevyn
pdalle. Laite sammuu automaattisesti 40 minuuttia kahvin
valumisen jalkeen. Mikali haluat sammuttaa [immitysle-
vyn jo tdtd ennen, paina ndppdintd (I) (E).

« Mikali haluat valmistaa liséa kahvia, sammuta ja kytke
keitin uudelleen péi'eille(!) (E) ndppaimelld.

mTiirkeiiﬁ: kahvin valmistus ei keskeydy, vaikka poistat
kannun ennen asetetun kahvimaaran valmistuksen paéttymi-
std. Mikali haluat kaataa kahvia kuppiin ennen kuin valmistus
on loppunut, suorita kaato mahdollisimman nopeasti, jottei
kahvi padse valumaan kannun sijasta lammityslevylle.

Puhdistus ja huolto

Sammuta keitin, irrota pistotulppa pistorasiasta ja anna kei-

ttimen jadhtyd aina ennen kahvinkeittimen puhdistuksen tai

huollon aloittamista.

- Ald kdytd liuotinaineita tai hankausaineita keittimen
puhdistukseen. Puhdistukseen riittdd kostea ja pehmed
Ryyhe.

+  Aldkoskaan upota keitinta veteen, silla keitin on sahkokayt-
toinen laite.

Kalkinpoisto

Ajan myotd kalkkia alkaa kerdantymddn keittimeen, mikali
alueesi vesi on kovaa. Kalkkijaamat voivat heikentda keittimen
moitteetonta toimintaa. Suosittelemme keittimen kalkin poi-
ston suorittamista joka 60 toimintajakson valein.

Suorita kalkinpoisto kaupoista saatavia erityisid suodatinkahvin-
keittimien kalkinpoistoon tarkoitettuja tuotteita kdyttamalla.




1. Liuota kalkinpoistoaine kannuun sen kdyttdohjeissa an-
nettujen ohjeiden mukaisesti;

2. Kaada liuos vesisailioon;

3. Asetakannulevylle;

4. Paina ndppaintd d) (E) ja valuta yhden kupillisen verran
vettd ulos. Sammuta laite tdman jalkeen;

5. Anna nesteen vaikuttaa noin 15 minuutin ajan ja suorita
toimenpiteet 4 ja 5 toisen kerran.

6.  Kdynnistd kahvinkeitin ja anna seoksen valua ulos, kunnes
sdili6 on tyhjennyt kokonaan.

7. Huuhtele keitin kdyttdmalld sitd ainoastaan vedelld vahin-
tddn 3 kertaa (3 taytta sdiliotd).

Tuotteen takuu raukeaa, mikali ylla mainittua puhdistusta ei

suoriteta saanndllisesti.

Tekniset tiedot

verkkojannite: 220-240V~50/60Hz
sahkonkulutus: 900W

paino: 1,55kg
Laitteen havitys

Euroopan unionin direktiivin 2002/96/EU mukaisesti
laitetta ei saa havittdd tavallisten kotitalousjdtteiden
tapaan, vaan se on toimitettava valtuutettuun kierrét-
yskeskukseen.

)4

c € Laite vastaa seuraavien EU- direktiivien vaatimuksia:
Pienjénnitedirektiivi 2006/95/EU ja siihen myShemmin
tehdyt muutokset.

Sahkdmagneettisen  yhteensopivuuden  direktiivi
2004/108/EU ja siihen myghemmin tehdyt muutokset.
Neuvoston direktiivi lepovirtauskulutuksesta 1275/2008
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kaytto

Vianetsinta
Ongelma Mahdollinen Ratkaisu
syy
Kahvi  valuu | Suorita keittimen | Suorita kalkinpoisto
hitaasti. kalkinpoisto. kappaleessa
“KALKINPOISTO”
annettujen ohjeiden
mukaisesti.
Kahvi maistuu | Keitintd ei ole Huuhtele keitin
etikalta huuhdeltu kappaleessa
riittavan hyvin “KALKINPOISTO”
kalkinpoiston annettujen ohjeiden
jélkeen. mukaisesti.




~ sigurnosna upozorenja [yq
m Vazno:

Ovaj simbol oznacava vazne savjete i informacije.

Molimo vas da prije uporabe i instalacije uredaja pazljivo
procitate ove upute. Samo na taj nacin cete modi postici
najbolje rezultate uz maksimalnu sigurnost uporabe.

Ovaj uredaj namijenjen je isklju¢ivo za uporabu u
domacinstvu. Nije namijenjen za uporabu u: kuhinjskim
prostorijama u trgovinama, uredima i drugim radnim
prostorima, agroturistickim gospodarstvima, hotelima,
motelima i drugim smjestajnim objektima, sobama za
iznajmljivanje.

Svaka druga uporaba smatra se neprikladnom i stoga opa-
snom.

Materijali i predmeti namijenjeni kontaktu s hranom
uskladeni su s europskom Uredbom broj 1935/2004.

Kad uredaj postavite na radnu povrsinu, provjerite da
izmedu povrsina uredaja, bocnih strana i straznje strane
ostane prazan prostor od oko 5 cm, te slobodan prostor od
najmanje 20 cm iznad aparata za kavu.

A Opasnost od opeklina!
NepridrZavanje ovog upozorenja moZe uzrokovati opekline ili

oparotine.

Ovaj uredaj namijenjen je za “pravljenje kave”: budite
oprezni kako se ne biste opekli mlazom vruce vode ili pare i
uslijed nepravilne uporabe uredaja.

Tijekom uporabe ne dirajte vruce povrsine uredaja. Koristi-
te se regulatorima ili ru¢kama.

Ne dirajte uredaj mokrim ili viaznim rukama ili stopalima.
Grijaca ploca ostaje vruca nakon uporabe uredaja.

Oprez!

Nepridrzavanje ovog upozorenja moZe uzrokovati ozlijede ili
otecivanje uredaja.

Proizvodac se ne smatra odgovornim za Stetu nastalu ne-
primjerenom ili pogre$nom uporabom.

Uslucaju nepravilnog radaili kvara, odmah iskljucite uredaj
tako da iskopcate kabel iz napajanja. Za neophodne popra-
vke obratite se iskljucivo servisnim centrima ovlastenim od
prizvodaca i zahtijevajte ugradnju samo originalnih dje-
lova. Nepridrzavanje ove upute moZe ugroziti siguran rad
uredaja.

Uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljucujui i djecu) sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobno-
stima, kao ni one bez potrebnog iskustva i znanja, osim
ako su pod nadzorom i dobivaju upute o uporabi od osobe
odgovorne za njihovu sigurnost. Djeca moraju biti pod na-
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dzorom kako se ne bi igrala uredajem.

Nakon $to ste otpakirali uredaj, provjerite sadrzi li sve dije-
love i jesu li neosteceni. Ako u to niste potpuno sigurni, ne-
mojte koristiti uredaj i obratite se ovlastenom stru¢njaku.
Dijelovi ambalaZe (plasticne vrecice, stiropor itd.) ne smiju
se ostaviti na dohvat ruke djeci jer predstavljaju moguci
izvor opasnosti.

Postavite uredaj na radnu plohu na sigurnoj udaljenosti od
slavina, sudopera i izvora topline.

Nikada ne postavljajte uredaj u prostoriju u kojoj tempera-
tura moze biti 0°C ili niza (ako dode do smrzavanja vode,
aparat za kavu moZe se otetiti).

A Opasnost!

NepridrZavanje ovog upozorenja moze uzrokovati po Zivot opa-
sne ozlijede uslijed strujnog udara.

.

Prikljucni kabel ovog uredaja ne smije mijenjati korisnik
jer njegova zamjena zahtijeva posebne alate. U slucaju
ostecenja prikljucnog kabla ili ako kabel treba zamijeniti,
obratite se ovlastenom servisnom centru ili za to kvalifici-
ranom strucnjaku.

Nikada nemojte uranjati aparat u vodu: to je elektricni
uredaj.

Kada uredaj nije u uporabi, iskopcajte utikac iz elektricne
mreZe i iskljucite glavni prekidac. Ne ostavljajte uredaj ne-
potrebno prikljucen na elektricnu mrezu.

Kao i kod drugih elektricnih uredaja, upotrebljavajte ga
oprezno i razumno, posebice u blizini djece.

Provjerite odgovara li napon mreze onom koji je zapisan
na plodici s tehnickim podacima uredaja. Uredaj uvijek
mora biti spojen na uzemljenu uticnicu od najmanje 10a.
Prizvodac se ne smatra odgovornim za Stete uzrokovane
neprimjerenim uzemljenjem uredaja.

U slucaju nekompatibilnosti izmedu uticnice i utikaca na
uredaju, kvalificirani strucnjak mora zamijeniti uticnicu
drugom odgovarajucega tipa.

Tijekom postupka punjenja spremnika i uklanjanja vréa iz
uredaja pazite da ne prolijevate tekucinu po utikacu i kablu
Za napajanje.

Opis uredaja

mm o N W=

Stakleni vr¢

Mijerica

Rucka za otvaranje / vadenje drzaca filtra

Spremnik za vodu

Tipka (l) ON/STAND-BY s kontrolnom lampicom
Trajni filtar (samo kod nekih modela) ili papimati filtar



G. Grijacaploca
H. Indikator razine vode

Priprema filtar kave

[i] Vazno: prije prve pripreme kave potrebno je oprati sve di-
jelove i isprati unutradnjost uredaja tako da zagrijete najmanje
dva vrca bez upotrebe mljevene kave.

« Otvorite prednji otvor tako da povucete rucku (C), pomocu
vréa ulijte svjezu ¢istu vodu u spremnik (D) (sl. 1) do oznake
razine koja odgovara broju Salica kave koje Zelite pripremi-
ti: provjerite razinu vode u spremniku pomocu indikatora
(H) (sl. 2); savjetujemo da za doziranje koristite priloZeni
vr¢, pri ¢emu maksimalni kapacitet vrca odgovara kapaci-
tetu spremnika.

Stavite trajni filtar (F) (ako postoji) u drzac filtra (sl. 3), a
kod drugih uredaja upotrijebite papirnati filtar (velicina
1x4).

Stavite mljevenu kavu u filtar koriste¢i prilozenu mjericu
(B) te je ravnomjerno rasporedite (sl. 4). Preporucene
koli¢ine moZete vidjeti u tablici. Koristite srednje mljevenu
kavu dobre kvalitete, namijenjenu za uredaje za pripremu
filtar kave.

Preporucene kolicine:

br. malih Salica @ | br. velikih Salica P | br. mjerica (*)
15 10 10
12 8 8
9 6 6
6 4 4
3 2 2

(*) 1 ravna mjerica = 1juna Zlica (5 g)

Koli¢ine navedene u tablici indikativne su i valja ih prilagoditi
ovisno o osobnom ukusu i tipu kave: nemojte prekoraciti ma-
ksimalnu koli¢inu od 10 mjerica. Tip mjeSavine uvelike utjece
na pripremljenu kavu: stoga preporucamo da isprobate razlicite
tipove mjesavina da biste mogli odrediti koja vam najbolje od-
govara.
- zatvorite prednji otvor i stavite zatvoreni vr¢ na plocu (sl.
5).
Pritisnite tipku (!) (E) (sl. 6). Kontrolna lampica na sa-
mom prekidacu oznacava rad aparata za filtar kavu. Nakon
nekoliko sekundi kava pocinje istjecati. Posve je normalno
da tijekom pripreme i istjecanja kave aparat ispusta malo

uporaba

pare. Na pocetku istjecanja kave oglasit ¢e se jedan zvucni
signal, a tri zvudna signala oznacavaju kraj.

« Modeli sa staklenim vréem: Ako se tipka () (E) ostavi
pritisnuta nakon istjecanja kave, grijaca ploca odrZavat ce
idealnu temperaturu kave. Uredaj se automatski iskljucuje
40 minuta nakon istjecanja kave. Ako najprije Zelite
iskljuciti grijacu plocu dovoljno je ponovno pritisnuti tipku
013}

« Zanovi cklus pripreme kave iskljuite i ponovno ukljucite
uredaj pritiskom na tipku d) (E).

mVaz'no: ako izvucete vrc prije nego je uredaj zavrsio s
proizvodnjom kave, nece se prekinuti proizvodnja kave, nego
Ce se samo blokirati dovod u vr¢; u slucaju da Zelite odmah uliti
malo kave, preporu¢amo da to obavite $to brZe, kako ne bi doslo
do nezeljenog curenja.

(iscenje i odrzavanje

Prije bilo kojeg postupka ciscenja ili odrzavanja iskljucite aparat,

iskop€ajte utikaC iz uticnice i ostavite aparat da se ohladi.

«  Za (cenje uredaja nemojte koristiti otopine ili abrazivne
deterdZente. Dovoljna je meka i vlazna krpa.

+  Nikada nemojte uranjati aparat u vodu: to je elektricni
uredaj.

Uklanjanje kamenca

Ako Zivite u podrucju s tvrdom vodom, s vremenom ce se na-

kupljati kamenac,a njegove naslage mogu ugroziti dobar rad

uredaja. Preporuca se provesti postupak uklanjanja kamenca

svakih 60 ciklusa rada.

Savjetujemo uporabu posebnih sredstava za skidanje kamenca s

aparata za filtar kavu dostupnih na trZistu.

1. U vréu otopite proizvod prema uputama na pakiranju
sredstva za uklanjanje kamenca;

2. Ulijte otopinu u spremnik za vodu;

3. Postavite vr na plocu;

4.  Pritisnite tipku (I) (E); neka iz uredaja istece jedna Salica
vode, a zatim iskljucite uredaj;

5. Neka otopina djeluje 15 minuta. Ponovite postupke 4i 5 jo3
jednom.

6. Ukljucite uredaj i pustite da voda istjece dok se spremnik
potpuno ne isprazni.

7. Isperite ga tako da uredaj najmanje 3 puta ukljucite smo s
vodom (3 puna spremnika vode).

Jamstvo nije valjano ako se gore opisani postupak ¢iS¢enja ne

provodi redovito.




Tehnicki podaci

napon mreze:
ulazna snaga:
masa:

220-240V-50/60Hz
900W
1,55kg

C € Uredaj je uskladen sa sljedecim direktivama EZ:
Direktiva o niskom naponu 2006/95/EZ i njezine izmjene i

dopune;

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2004/108/
EZinjezine izmjene i dopune.
Europski pravilnik Stand-by 1275/2008

Rjesavanje problema
Problem Moguci uzrok Rjesenje
Kava istice Potrebno je Uklonite kamenac
polako. ukloniti kamenac | kako je opisano u
s uredaja. odlomku
UKLANJANJE
KAMENCA.
Kava ima kiseli | Uredaj nije Isperite uredaj
okus. dovoljno ispran kako je opisano u
nakon uklanjanja | odlomku
kamenca. UKLANJANJE
KAMENCA.
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uporaba



m Nota Bene:

Acest simbol evidentiaza recomandari si informatii importante
pentru utilizator

Cititi cu atentie acest manual de instructiuni inainte de a
instala si folosi aparatul. Doar astfel veti putea obfine cele
mai bune rezultate si o sigurantd in folosire maxima.

Acest aparat este destinat in exclusivitate uzului domestic.
Nu este prevazutd folosirea in: medii destinate bucdtariilor
pentru personalul magazinelor, birourilor si a altor spatii
de lucru, agriturismuri, hoteluri, moteluri si alte structuri
receptive, inchirieri camere.

Orice alta utilizare se va considera improprie si ca urmare
periculoasa.

Materialele si obiectele destinate contactului cu produse
alimentare sunt conforme cu dispozitiile requlamentului
european 1935/2004.

Dupa ce ati pozitionat aparatul pe blatul de lucru, verificati
dacd a rdmas un spatiu de circa 5 cm intre suprafetele apa-
ratului si partile laterale si cea posterioara, si un spatiu liber
de cel putin 20 cm deasupra masinii de cafea.

A Pericol Arsuri!

Nerespectarea poate fi sau este cauza de arsuri.

Acest aparat este realizat pentru a “face cafea”: Fiti atenti
sd nu vd ardeti cu jeturi de apd sau aburi sau prin folosirea
necorespunzatoare a aparatului.

Nu atingeti suprafetele calde ale aparatului in timpul folo-
sirii acestuia. Utilizati butoanele sau manerele.

Nu atingeti aparatul cu mdinile sau picioarele ude ori ume-
de.

Plita de incdlzire raméne incd caldd dupa utilizarea apara-
tului.

& Atentie!

Nerespectarea poate fi sau este cauzd de leziuni sau de avarii
ale aparatului.

Fabricantul nu poate fi considerat raspunzator pentru even-
tualele pagube rezultate din folosirea necorespunzatoare,
gresita si irationala.

Tn caz de defectiuni sau de o proasta functionare a apara-
tului, stingeti-l scotand stecherul cablului de alimentare.
Pentru eventuale reparatii, adresati-va doar unui centru de
asistentd tehnicd autorizat de fabricant si solicitati utiliza-
rea de piese de schimb originale. Nerespectarea celor de
mai sus poate compromite siguranta aparatului.

Nu permiteti folosirea aparatului de catre persoane (chiar
si copii) cu capacitdti psihico-fizico-senzoriale reduse, sau
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Cu experientd si cunogtinte insuficiente, decét daca sunt
supravegheate cu atentie si instruite de cdtre un respon-
sabil al integritatii lor. Supravegheati copiii, asigurandu-va
a nu se joaca cu aparatul.

Dupa ce ati scos ambalajul, asigurati-va de integritatea
aparatului. In caz de dubiu, nu utilizati aparatul si adresati-
va unui personal calificat din punct de vedere profesional .
Elementele ambalajului (saci de plastic, polistirol expan-
dat, etc.) nu trebuie ldsate la indemana copiilor deoarece
constituie posibile surse de pericol.

Pozitionati aparatul deasupra unui blat de lucru departe de
robineti de apa, chiuvete si surse de caldura.

Nu instalati niciodata aparatul intr-un mediu care poate sa
ajunga la o temperaturd mai mica sau egala cu 0°C (daca
apa ingheatd, aparatul se poate avaria).

Pericol!

Nerespectarea poate fi sau este cauza de leziuni provocate de
electrocutare care pune viata in pericol.

.

(ablul de alimentare al acestui aparat nu trebuie sa fie
inlocuit niciodatd de utilizator, deoarece inlocuirea sa
necesité folosirea de ustensile speciale. n cazul deteriorarii
cablului, sau pentru inlocuirea sa, adresati-va in mod ex-
clusiv unui centru de asistentd autorizat de fabricant astfel
incat sd se prevind orice risc.

Nu introduceti niciodata aparatul in apa. este un aparat
electric.

Deconectati stecherul de la reteaua de alimentare si
stingeti intrerupdtorul general atunci cand aparatul nu
este utilizat. Nu lasati aparatul alimentat in mod inutil .
Asa cum pentru orice aparat electric, utilizati bunul simf si
atentie in folosirea aparatului, indeosebi in prezenta copii-
lor.

Verificati dacd tensiunea retelei electrice corespunde cu
cea indicatd pe placuta cu date a aparatului. Conexati apa-
ratul doar la o prizd de curent cu o sarcina minimad de 10A si
dotatd cu o impamantare eficienta. Fabricantul nu poate fi
considerat raspunzator pentru eventualele accidente cau-
zate de faptul cd instalatia este lipsitd de impamantare .
Tn caz de incompatibilitate intre prizé si stecherul aparatu-
lui, dispuneti inlocuirea prizei cu alta corespunzatoare de
cdtre un personal calificat.

Tn timpul operatiei de umplere a rezervorului si de extra-
gere a carafei din masind, fiti atenti sa nu vdrsati lichide pe
stecher si pe cablul de alimentare.



Descrierea aparatului

(arafa din sticla

Masurdtoare

Maner deschidere / extragere portfiltru

Rezervor apa

Tasta d) ON/STAND-BY cu led aprindere

Filtru permanent (dacd este prevazut) sau filtru hartie
Plita incalzire

Indicator nivel apa

TommMmoN®>

Cum se prepara cafeaua filtru

m Nota Bene: prima data cand se prepara cafeaua, trebuie

sd se spele toate accesoriiile si sa se limpezeasca circuitele inter-

ne ale magsinii facand cel putin doud carafe de cafea fard a utiliza
cafeaua mdcinatd.

+ Deschideti usita din fatd tragand de manerul (C) si utilizand
carafa, varsati in rezervorul (D) apd proaspata si curatd (fig.
1) pand la indicarea de nivel referitoare la cegtile de cafea
pe care doriti sa le pregatiti: controlati nivelul de apa din
rezervor prin indicatorul corespunzator (H) (fig. 2), oricum
insd se recomanda utilizarea carafei din dotare ca dozator,
deoarece capacitatea maxima a carafei corespunde cu cea
a rezervorului.

+ Pozitionati filtrul permanent (F) (dacd este prevazut) in
portfiltrul (fig. 3) iar pentru versiunile care nu-l au, utilizati
filtrul de hartie (mdsura 1x4).

+ Puneti cafeaua mdcinatd in filtru utilizand mdsurdtoarea
(B) din dotarea si nivelati-o in mod uniform (fig. 4). Urmati
indicatiile din tabel pentru cantitatile recomandate.
Utilizati cafea mdcinatd de buna calitate, cu mdcinare me-
die si ambalatd pentru masini de cafea filtru.

Cantitati recomandate:

Nr cesti mici Nrcestimari (P | Nrmédsuratori
(*)
15 10 10
12 8 8
9 6 6
6 4 4
3 2 2

(*) 1 mdsurdtoare rasd = 1 lingurd de masa (5g)

(antitatile indicate in tabel sunt indicative si se adapteaza gu-
stului personal si tipului de cafea: nu depdsiti niciodatd nivelul
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maxim de 10 mdsuratori. Tipul de amestec influenteaza mult

asupra cafelei care se obtine: se recomandd asadar sd se probeze

mai mule feluri de amesecuri pentru a o identifica pe cea care se
preteazd mai mult gustului dvs.

« Inchideti usita din fata si asezati carafa inchisa pe plita (fig.
5).

+ Modele cuintrerupdtor: Apdsati tasta (l) (E) (fig. 6). Ledul
de pe intrerupatorul insusi indicd ca cafetiera filtru este in
functiune. Cafeaua va incepe sd iasa dupd cateva secunde.
Este foarte normal ca in timpul filtrdrii cafelei, aparatul sa
emane un pic de abur. Aparatul va emite un semnal acustic
(beep) o datd cu inceperea distributiei si 3 beep pentru a
semnala terminarea.

+ Modele cu carafa din sticla: dacd se mentine apdsatd
tasta (!) (E) dupa filtrare, plita incalzitoare va mentine
cafeaua caldad la temperatura ideald. Aparatul se stinge in
mod automat la 40 de minute dupa distribuirea cafelei.
Dacd doriti sa stingeti inainte plita de incalzire trebuie doar
sd apdsati pe tasta (!) (E).

« Pentru un nou ciclu de functionare stingeti si apoi
reaprindeti aparatul cu tasta (D (E).

Nota Bene: scotand carafa inainte ca magina sd fi termi-
nat realizarea de cafea cerutd, nu se va intrerupe producerea de
cafea, i se va bloca doar fluxul sau in carafa insesi; in cazul in
care doriti sa varsatiimediat un pic de cafea, se recomanda efec-
tuarea acestei operatii cat mai repede posibil, pentru a evita o
nepldcuta revarsare a sa.

Curatarea si intretinerea

Inainte de a efectua orice operatie de curatenie sau intretinere,

stingeti magina, deconexati stecherul de la priza de curent si

|dsati magina sd se rdceascd.

« Pentru curdtarea maginii nu folositi solventi sau detergenti
abrazivi. Va fi suficientd o carpa umeda si moale.

« Nu introduceti niciodata masina in apd. este un aparat
electric.

Decalcifiere

Dacd apa din zona dvs. este durd, calcarul se va acumula o data
cu trecerea timpului. Depunerile sale pot compromite buna
functionare a aparatului. Se recomanda efectuarea decalcifierii
|a fiecare 60 cicluri de functionare.

Efectuati decalcifierea utilizand decalcifiantii adecvati pentru
magsini de cafea filtru care se gasesc in comert.

1. Diluatiin caraf produsul urméand indicatiile de pe ambala-




jul decalifiantului;

2. Varsati solutia in rezervorul apa;

3. Asezati carafa pe plitd;

4. Apasati tasta (!) (E), lasati sd se filtreze echivalentul unei
cesti si apoi stingeti aparatul;

5. Ldsati solutia sd actioneze timp de 15 minute. Repetati
operatia 4 5i 5 incd o data.

6. Aprindeti masina si evacuati pand ce rezervorul se goleste
complet.

7. Limpezitildsdnd sa functioneze aparatul doar cu apa de cel
putin 3 ori (3 rezervoare de apd complete).

Garantia nu este valabila dacd curdtarea mai sus descrisa nu este

executatd in mod regulat.

Date tehnice

tensiune de retea: 220-240V~50/60Hz
puterea absorbitd: 900W

greutatea: 1,55kg

Eliminarea aparatului

nu eliminati aparatul impreuna cu gunoiul menajer, ci

ﬁ In conformitate cu directiva Europeand 2002/96/EC,
predati-l la un centru specializat de reciclare.

c € Aparatul este conform cu urmdtoarele directive CE:

«  Directiva Joasd Tensiune 2006/95/CE si urmdtoarele amen-
damente;
Directiva EMC 2004/108/CE si urmdtoarele amendamente.
Regolamentul European Stand-by 1275/2008

Solutionarea problemelor

Problema | Cauza probabila Solutia
(afeaua iese | Este necesara Decalcifiati masina
incet. decalcifierea dupa cum este

magini. descris in
paragraful
DECALCIFIERE.
(afeaua are un | Masina nu a fost Limpeziti masina
gust acid. limpezita suficient | dupa cum este
de bine dupa descris in
decalcifiere. paragraful
DECALCIFIERE.
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Ammneuua&aﬁama&mm

m Baxro:

(7031 CUMBON Ce 0603HaYABAT CbBETH 1 MHGOPMALIAA, BaXKHU
33 notpebuTens.

lpoyeTeTe BHUMATENHO KHUXKATA C UHCTPYKLMW, Npean
[ MOHTUMpaTe 1 u3non3gare ypesda. Taka Le nocTurHeTe
OTYHM Pe3ynTaTh 1 MaKcuManHa 6e3onacHocT npu
ynotpeba.

To3n ypep e npefHa3HaueH eAMHCTBEHO 3a 6uToBa
ynotpeba. He e npesBuzaeH 3a ynotpe6a B: nomelleHns,
npucnocobeHn Kato KyXHA 3a nepcoHana B Marasvi,
oduc 1 Apyrvi paboTHY 30HY; CTPYKTYpY 33 arpoTypuU3bM;
XOTeNu, MOTeNN W ApYru KOMMIEKCU 3@ HaCTaHsABaHe;
CTan nop Haem. Bcakakga apyra ynotpeba ce cyuta 3a
HenpuCbLLA 1 CeJ0BATESHO 3a ONacHa.

Marepuanute u npeameTiTe, KOWTO €@ B KOHTAKT €
XpaHUTeNHU NPOAYKTM, CbOTBETCTBAT Ha U3UCKBaHUATA
Ha EBponelicki pernameT 1935/2004.

Cnep Kato pa3nonoxute ypeaa Ha nnota, yepete ce, ye
CTe 0CTaBUAY OKONO 5 CM CBOBOAHO MPOCTPAHCTBO MeX Ay
NOBBPXHOCTUTE HA Ype/a v 3a/iHaTa v CTPAHUYHWTE CTEHN,
KaKTO 1 Hali-Manko 20 cm Hag KademalumHaTa.

A Onacxocm om u3zapanus!
HecnassaeTo Ha ykasaHWATa MoXe Ja MPUUMHM OnapBaHe
VN M3rapaHuA.

To3n ypen e npoussedeH 3a “npuroTBaHe Ha kade”:
bbete BHAMaTENHK, 33 [a He Ce U3ropuTe CbC CTpyATa
ropelLa Bojia AV napa unin Npyu HemoAXoaALLa ynotpe6a
Ha ypesa.

He nokocBaiite Harpetute MOBBPXHOCTU HA ypeja no
BpeMme Ha ynoTpeba. M13non3Baiite KyXHeHCKM PbKOXBATKIA
WK APBKKUTE.

He nokocsaiiTe ypesa ¢ MOKpY WM BNAaXHNU pble Wi
Kpaka.

HarpeBatenHata nnoua e mnojnoxeHa Ha OCTaTbuHO
HarpsiBaHe cnief ynotpebata Ha ypesa.

Bxumanue!

Hecna3BaHeTo Ha yka3aHuATa MoXe Aa NPUYMHY HapaHABaHNS
WY NOBPEAN Ha ypesa.

Mpou3BoauTeNaT He MOXe Aa (e CuMTa OTTOBOPeH
33 eBEHTYanHW LWeTH, MPUYMHEHW OT HemopXoAALa,
HenpaBuiHa UM HepasyMHa ynotpeba.

B cnyuaii Ha noBpesa nm HekauecTBeHa pabota Ha ypesa,
U3KJTH0YeTe ro, KaTo U3ZbpnaTe LUencena Ha 3axpaHBalLma
Kaben.3aeBeHTyanH1 peMoHTM e 00pbLyaliTe eMHCTBEHO
KbM  YMBAHOMOLEH OT NpOU3BOAUTENA  CepBM3eH
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LIeHTBP ¥ U3UCKBaiiTe ynoTpebaTa Ha OPUTrMHANHI YaCTyl.
Hecna3BaHeTo Ha ropHUTe yKa3aHua Moxe Aa 3acTpaLun
6e3onacHocTTa Ha ypesa.

He nonyckaiite ynotpeba Ha ypesa ot auua (BKNIoUNTENHO
Jeua) ¢ HamanmeHu nCuxo-Qu3nueckn U CETUBHU
CNOCOBHOCTM MAW C HeJOCTaTbuYeH OMUT W MO3HaHUA,
0CBEH aK0 He (a BHUMaTeNHo HabtoaBaHy 1 06yueHn ot
0TTOBOPHO 33 TAXHaTa be3onacHocT nuue. Harnexpaiite
JieLiara v ce yBepeTe, Ye He (1 UrPasT Cypefa.

(Cneq Kato u3BaguTe ypeda OT OnakoBKata, npoBepeTe
uenoctta Mmy. [lpu CbMHeHue, He ro u3nonsBaiite,
a ce oObpHeTe KbM MepcoHan ¢ npodecuoHanHa
KBanuukauma.

Yacute oT  onmakoBKkata  (nMnacTMacoBu  MAMKOBe,
eKCMaHAMpaH NoauCTUpon u ap.) He TpAGBa Aa ce oCTaBAT
Ha OCTBMHN 33 Aelia MecTa, Thil KaTo ca MoTeHwuanex
W3TOYHMK Ha OMAcHOCT.

MocTaBete ypea Ha paboTeH noT, faney 0T KpaHyeTa 3a
BO/1A, YMUBANHULIM U U3TOYHULY HA TOMAIMHA.

Hukora He wHCTanwpaiite ypefa B noMelLleHue, KbAeTo
Temnepatypata Mmoxe Aa gocturde 0°C unu nog 0°C (ako
BOJIaTa 3aMPb3He, YPeABT MoXe Aa Ce NoBpeam).

A OnacHocm!

HecnasgaHero Ha YKa3aHUATa MOXe Aa NPUYMHN nopaxKeHnA
0T TOKOB yZiap C 0NacHOCT 3a X1BOTa.

3axpaHBawuna Kaben Ha ypega He TpAbBa HuUKora Aa ce
CMeHs 0T NoTpebuTens, Thbil Kato (MAHaTa My M3UCKBA
ynotpe6ara Ha crieLanHu UHCTpymeHTy. Mpu nospesa
Ha kabema, KakTo W 3a (MAHaTa My, ce obpbluaiiTe
€NMHCTBEHO KbM YIbIIHOMOLLEH OT NpOU3BOAMTENA
CepBU3EH LIEHTBP, 33 1a N30erHeTe BCAKAKBY PUCKOBE.
Hukora He notanaiite MawwHata BbB Boja: TA €
€NeKTPUYeCKM ypen.

[3knioueTe wiencena OT eNeKTpuueckata Mpexa U
U3KNIoUeTe TMaBHUA NMPeKbCBay, KOrato MallvHata He
ce u3non3ga. He ocTaBsiite ypeaa BKMIoueH, KOraTo He e
HeobXxoauMo.

KakTo npu Bceku enekTpuueck ypes, bbaete pasymHi n
npennasnuem npy ynotpe6ara Ha ypesa.

MpoBepeTe [ani HanpeXeHUETO Ha eneKTpuyeckara
MpexXa C(bOTBETCTBA HA YKa3aHOTO BbpXy Tabenkara ¢
LaHHUTe Ha ypena. (BbpxeTe ypefa amo KbM efuH
€NeKTPUYECKM KOHTAKT C MUHUMaNHa cna Ha Toka 10 A n
C13MpaBHO 3a3eMABaHe. [PoN3BOANTENAT He MOXe i ce
CYMTa OTTOBOPEH 33 eBEHTYANHY UHLUAEHTH, PUYNHEHU
0T JIUNCaTa Ha 3a3eMdABaHe Ha  eeKTpUYecKata



WHCTanauws.

« Banyyail Ha HeCbBMECTUMOCT MeX /Ly KOHTaKTa U Luencena
Ha ypena, KOHTAKTBT TPAGBA a Ce CMEHU C MOAXOAALL TUN
0T KBaNNUUYMPAH NepcoHan.

« Tpu MbAHEHETO Ha pe3epB0apa v U3BaXJAHETO Ha KaHaTa
0T MaluuHata GbaeTe BHUMATENHM, 33 i He u3berHete
U3MUBAHE HA TEYHOCTM BHPXY LUEMCeNa U 3aXpaHBaLLus

Kaben.
Onucanme Ha ypena
A.  (rbkneHa kaHa

B.  MeputenHa nbxmua

C. [lppxka 3a oTBapAHe/ W3BaxAaHe Ha (GuATbpHUMA
AbpxKau

D.  Pe3epBoap 3aBoga

E.  byron (l) ON/STAND-BY ¢ uHpuKaTop 3a BK0UBaHe

F. TloctoaHeH dunTbp (camo nmpu HAKOW mopenn) wau
XapTueH punTbp

G. HarpesatenHa nnoua

H.  WHaukatop 3a HUBO Ha BOZaTa

MpuroTBaHe Ha UNTBPHO Kade

mBa;«Ho: npean Aa MpUroTBUTe MbpBOTO Kade, TpAb6Ba

Ja U3MUETE BCUYKA MPUHABNEXHOCTM W A W3NNakHeTe

BBTpELLHTE KPbroBe Ha MaLLIMHaTa, KaTo HanpaBuTe NoHe fiBe

KaHu kade, 6e3 aa nocTaBATe MAAHO Kade

« OTBOpeTe NpeAHaTa BPaTUuKa, Kato U3bpnare ApbxKata
(C), c nomoLyTa Ha KaHaTa cuneTe B pe3epBoapa (D) uncra
CTyfeHa Bopa (¢ur. 1) 4o HUBOTO, KOETO CHOTBETCTBA Ha
enaxua 6poii yawum Kade: npoBepeTe HUBOTO Ha BOAATA
B pe3epBoapa upe3 cneuuantua unaukarop (H) (¢ur. 2);
MpenopbyBa ce M3M0N3BaHETO Ha KaHaTa OT KOMMMeKTa
KaTo [103aTop, Thbil KaTo MaKCUManHata i BMeCTuMoCT
CbOTBETCTBA HA BMECTVIMOCTTA Ha pe3epBoapa.

« Tloctasete noctoaxHua duatbp (F) (ako e npeasuzaeH)
BbB QUATHPHNUA Abpxkay (dur. 3), a npu BepcuuTe, KouTo
He ca CHabeHu ¢ TakbB, U3MON3BaiiTe XapTueH PUATHP
(pasmep 1x4).

« Mocrasete cMnAHOTO Kade BbB GUNTHPa, KaTo M3non3gate
mepuTenHata nbxuua (B) oT komnnekTa u A upasHute
paBHomepHo (¢ur. 4). HanpaseTe cnpaska B Tabnuuara
33 npenopbuMTenHuTe  Konmuyecta.  M3non3gaiite
KauecTBeHO CMNIAHO Kade CbC CPefiHa eAipUHa, MPUTOTBEHO
3a kademalumHm 3a GUATBHPHO Kade.
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Hpenopquenuu KonuyecTBa:

bp. manknyawn | Bp.ronemnuawn | bp. meputentn
o W) oxuum (*)
15 10 10
12 8 8
9 6 6
6 4 4
3 2 2

(*) 1 paHa mepuTenHa mbxuua =1 ¢ abxuua (5 g)

MocouenuTe B Tabnuuata KonuuecTsa ca npumepHu 1 TpA6Ba

[a (e MpUrofAT KbM NUYHWTE NPeANnouUTaHUA W BUAA HA

kadeto: He nocTaBAiiTe HMKora noseye oT 10 MepuTenHu

NHXALM. BupbT Ha cvMecta cunHo BinAe BBPXY KauectBoTo

Ha MonyyeHoTo Kade: mpenopbyBame Aa onuTate pasnnuHu

BIAOBe Kade, 3a ca OTKpHeTe Hail-MoAXoAALLoTo 3a Bawma

BKYC.

+  3aTBOpeTe NpeJHaTa BpaTuyKa 1 NMoCTaBeTe 3aTBOPEHaTa
KaHa Bbpxy nnoyata (¢ur. 5).

«  Hatuchete 6yToHa d) (E) (Qur. 6). CBeTnuHHUAT
WHAMKATOP Ha camuA 6yTOH yka3ga, e kademalumHaTa
pabotn. Kadeto we 3anouHe pja w3TMuUa e
HAKONKO CeKyHAW. (bBCeM HOpMalHo e, Mo Bpeme Ha
UATPUPaHETO Ha KadeTo, MaLLMHaTa Jia M3Nycka MaNKo
napa. YpenbT u3gaBa efuH 3BYKOB curHan (6un) B
HauanoTo Ha U3TYaHeTo, a CNiefl TOBA 3 3BYKOBM CUTHANa,
33 /12 CUTHaNM3upa Kpas my.

+  Mopenn ¢bc cTbKNeHa KaHa: ako 0CTaBuTe
HaTUcHaT 6ByToHa (I) (E) cnen duntpupaHeto Ha
kadeto, HarpeaTenHata nnoya MoAAbPKA WAeanHata
TemnepaTypa Ha Tonnoto Kade. YpednT ce u3kniousa
aBTOMaTUYHO 40 MUHYTM Cnief U3TMYaHeTo Ha Kadeto.
AKo ucKaTe Ja W3KNKUMTE M0-PaHO HarpeBaTeNHaTa
nnoya, TpAbBa (amo Ja HaTUCHETe MOBTOPHO OyToHa d)
(E).

«3a pa crapTupate HOB paboTeH UMKDBN, M3KIMIOueTe
0THOBO BK/KueTe ypena ¢ byToHa d) (E)

BaxHo: npu U3BaxkaHe Ha KaHaTa NPeA MaluMHaTa a

€ NPUKNIoYNNa NPUTOTBAHETO Ha 3aaZIEHOTO KONMUECTBO
Kade, MPOLECHT Ha NPUTOTBAHE He MPeKbCBa, a (aMo e
MpeKpaTABa M3TUYAHETO Ha Kade B KaHaTa; ako XeraeTe
BE/IHara Ja cuneTe Manko Kage, MPEMopbyuuTeNHO € Aa
T0 HanpaBuUTe Bb3MOXHO Hail-6bp30, 3a Aa ce u3berHe
HENpUATHOTO NPOTUYAHE.



MouncrBaHe n nogApbIKa

ﬂpe):ll/l [la 3aMoYyHeTe KakBato 1 Aa € onepauua 3a noYncTBaHe

NN NOALPBXKKA, U3KIIOYETE MaLliMHaTa, U3BajeTe Lencena ot

€NIEKTPUYECKUA KOHTAKT 11 0CTaBeTe MallliHaTa Aa U3CTUHE.

. ﬂpM NoYnCTBaHETO Ha MalllHaTa Aa He e WU3NnoN3Bat
pasTBoputenn unu aﬁpa3I/IBHVI noyncTBaLLy npenaparu.

ynorpeba ba|

C E YpeawT CboTBETCTBA Ha CepHuTe [lupekTuai Ha EO:

« [upekTuBn 3a Hucko Hanpexenue 2006/95/EC u
nocneaBanuTe NonpaBKu;

+  [lupexTuBa 3a enekpomarHutHa cbBmectumoct (EMC)
2004/108/EQ n nocnegganute nonpasku;

/13non3Baiite Meka u BnaxHa kbpna.
«  Hukora He noTanAiiTe MalWHaTa BbB BoAA: TA €

- Eponeiicku pernament Stand-by 1275/2008

eNeKTpHYeCKU ypep. PewasaHe Ha npo6nemu
OTCTpaHﬂBaHe Ha KOT/IeH KaMDbK Mpo6nem BepoatHa Pewenne
AKo BogaTa BbB Baluivis paiioH e TBbpA, C TeueHie Ha BpeMeTo npuunHa
e ce HaTpyna BapoBUK. BapoBuKoBuTe 0TnaraHuA morat Ja Kadetowstuva | MaumHaratpsGea | 0 TcTpaHeTe
Browwar paboTaTa Ha ypepa. penopbuBa ce 0TCTPaHABaAHETO 6aBHO 13 Ce NOYCTH OT | KOTTIEHHA KaMbK OT

Ha KOT/IeHA KaMbK Ha Bcekv 60 paboTHI LukbAa. Mpncrbnete
KbM OTCTpaHABaHe Ha KOTNEHUA KaMbK, KaTo W3non3Bare
MpeanaraHuTe Ha nasapa C(neuuanHu  npenapatv  3a
OTCTPaHABaHe Ha KOTNEH KaMbK 0T KahemalLinhy 3a GuiTbpHO

KOTNEH KaMbK.

MallnHaTa, KakTo e
OMUCaHo B pasien
OTCTPAHABAHE HA
KOTNEH KAMBK

kade.

1. Pa3tBopete npenapata B KaHaTa, KaTo ClefjBate
yKa3aHuATa BbPXY ONakoBKaTa Ha npenapata;

2. (unete pa3TBOpa B pe3epBoapa 3a BOAATa;

3. Mocrasete KaHaTa Ha nnoyara;

Kadeto  uma
Kucen BKyc.

MawwnnaTta
He e  pobpe
W3NnakHata cnej
0TCTpaHABaHEe Ha
KOTNIEHNA KaMbK.

N3nnakHneTe
MalllHaTa, KaKTo e
ONMnCaHo B pasgen
OTCTPAHABAHE HA
KOT/TEH KAMBK.

4. HatucHete 6yToHa (D (E), w3vakaitte pa u3Tteue
KOMIMYeCTBO, PaBHO Ha e/iHa Yaluia, 1 U3KNKoYeTe ypefa;

5. Ocraete pa3Ttopa Aa [AeiicTBa 15 MWHYTW; noBTopeTe
olLle BeHbX onepaunsa 4 u 5.

6. Bkniuere MawMHata u A oCTaBeTe Aa Teye, [OKAaTo
pe3epBoapbT Ce M3Mpa3Hit HAMbAHO.

7. W3nnakHeTe MaluMHaTa, KaTo A MycHeTe Aa paboTu camo ¢
BOZA Hail-Manko 3 mbTy (3 MbAHN pe3epBoapa ¢ Boda).

[apaHLmATa He e BanAHa, aKo ONUCAHOTO NO-rope NOYNCTBaHe

He ce U3MbHABA PeSoBHO.
TeXHUYeCKn faHHN

HomuHanHo HanpexeHue: 220-240V~50/60Hz
HomuHanHa moLyHocT: 900W

Terno: 1,55kg
V|3XBbpnﬂHe HaypeAa

(CbrnacHo EBponeiicka aupekTvga 2002/96/E0 ypeast
He TpAGBa fa ce u3XBbPNA C BuTOBUTE OTNAAbBLM,
a Jla ce npepaje B OTOPU3MPAH MYHKT 3a pasfenHo

— cbupate.
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—\Lamnstna_apgzntillm

m Opomba:

Ta simbol opozarja na pomembne nasvete in informacije za

uporabnika.

-« Pred namestitvijo in uporabo aparata pozorno preberite
to knjiZico z navodili. Samo na ta nacin boste dosegali
najboljSe rezultate in najvecjo varnost pri uporabi.

- Taaparatje namenjen izkljuéno za uporabo v gospodinjst-
vu. Ni predvidena uporaba v: prostorih, ki se uporabljajo
kot kuhinja za osebje trgovin, uradov in drugih delovnih
obmodij, na turisticnih kmetijah, hotelih, motelih in dru-
gih sprejemnih strukturah, pri oddajanju sob.

Vsaka drugacna uporaba se smatra za neprimerno in s tem
za nevarno.

- Materiali in predmeti, namenjeni za stik s prehrambni-
mi izdelki, so skladni z zahtevami evropskega pravilnika
1935/2004.

- Po postavitvi aparata na delovno povrsino preverite, da
med povrino aparata in povrinami ob straneh ter za
aparatom ostane vsaj 5 cm prostora, nad kavnim aparatom
mora biti vsaj 20 cm praznega prostora.

A Nevarnost za opekline!

Neupostevanje tega opozorila je lahko vzrok za lazje ali hujse

opekline.

- Taaparat je namenjen za “pripravo kave”: Pazite, da se ne
opecete z brizganjem vode ali pare oziroma z neprimerno
uporabo aparata.

+ Med uporabo se ne dotikajte vro¢ih delov aparata. Upora-
bljajte samo gumbe ali rocaje.

+ Aparata se nikoli ne dotikajte z mokrimi ali viaznimi rokami
in nogami.

« Vgrelni plodci je po uporabi aparata 3e prisotna preostala
toplota.

& Pozor!

Neupostevanje tega opozorila je lahko vzrok za osebne poskodbe

ali okvare aparata.

« Proizvajalec ni odgovoren za morebitno Skodo, ki bi lahko
nastala zaradi nepravilne, napacne ali nerazumne uporabe
aparata.

«V primeru okvare ali nepravilnosti v delovanju, aparat
izklopite in izvlecite vtika¢ napajalnega kabla. Za vsa po-
trebna popravila se obrnite izkljuéno na enega od nasih
pooblascenih servisnih centrov in tam zahtevajte, da vam
dele v okvari nadomestijo z originalnimi nadomestnimi
deli. Neupostevanje zgoraj navedenega lahko poslab3a
varnost aparata.
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« Uporabo aparata ne dovolite osebam (tudi otrokom) z
zmanjsanimi psihofiziénimi in senzori¢nimi sposobnostmi
ali z nezadostnim znanjem ter izkusnjami, razen Ce jih po-
zorno nadzira ter pouci oseba, ki je odgovorna za njihovo
varnost. Otroci naj bodo pod nadzorom, da jim preprecite
igranje z aparatom.

« Ko aparat vzamete iz embalaZe, preverite, da je v brezhi-
bnem stanju. V primeru dvoma aparat ne uporabljajte,
temvec se obrnite na strokovno usposobljeno osebo.

+  Dele embalaze (plasticne vrecke, stiropor in drugo) nikoli
ne puscajte na dosequ otrokom, ker predstavljajo poten-
cialen vir nevarnosti.

«  Aparat postavite na delovno povrsino stran od in vodovod-
nih pip, umivalnikov in virov toplote.

« Aparat ne namescajte v prostore, kjer je tamperatura
nizja ali enaka 0°C (Ce voda zamrzne, se aparat lahko
poskoduje).

Nevarno!

Neupostevanje tega opozorila je lahko vzrok za poskodbe zaradi

elektricnega udara, kar je nevarno za Zivljenje.

« Uporabnik aparata nikoli ne sme sam menjavati priklju¢ne
vrvice, ker je za to potrebno posebno orodje. V primeru, da
se prikljucna vrvica poskoduje, se za zamenjavo obrnite
izkljuéno na pooblasceni servisni center, da se na ta nacin
izognete vsakemu tveganju.

« Aparat nikoli ne potapljajte v vodo. To je elektricna napra-
va.

+ Ko aparat ne uporabljate, izvlecite vti¢ iz omrezne vticnice
in izklopite glavno stikalo na samem aparatu. Aparat ne
puscajte po nepotrebnem pod napetostjo.

« Kotz vsemi elektricnimi napravami, je za uporabo uporaba
potrebna dobra mera razumnosti in previdnosti, predvsem
v prisotnosti otrok.

«  Preverite, da napetost elektrithega omrezja ustreza vred-
nosti, ki je navedena na tablici s podatki aparata. Aparat
prikljucite samo v elektricno vticnico z zmogljivostjo naj-
man;j 10 A in ki je ustrezno ucinkovito ozemljena. Proizva-
jalec ni odgovoren za morebitne nezgode, do katerih lahko
pride zaradi nepravilne ozemljitve napeljave.

« (e vticnicain vti¢ aparata nista skladna, naj vam strokovno
usposobljena oseba zamenja vti¢nico z drugo ustrezne vr-
ste.

«  Med polnjenjem rezervoarja in odstranjevanjem steklene-
ga vréa iz aparata pazite, da s tekoCino ne polijete vtikaca
ali napajalnega kabla.



Opis aparata

Steklen vr¢

Merica

Rodaj za odpiranje / izvlek nosilca filtra

Rezervoar za vodo

Tipka d) ON/STAND-BY s signalno lucko vklopa

Stalni filter (samo pri nekaterih modelih) ali papimat filter
Grelna plodca

Indikator nivoja vode

TommMmoN®>

Priprava filter kave

m Opomba: pri prvi pripravi kave je treba oprati vso opre-
mo in notranje sestavne dele aparata tako, da pripravite vsaj dva
vrca kave brez uporabe mlete kave.

« Povlecite rocico (C) in odprite prednji pokrov, vr¢ napolnite
s sveZo Cisto vodo (slika 1) in vodo nalijte v rezervoar (D) do
oznake nivoja za Stevilo skodelic kave, ki jih Zelite pripravi-
ti. Nivo vode v rezervoarju preverite s pomogjo ustreznega
indikatorja (H) (slika 2), vsekakor pa vam priporocamo, da
za merico uporabite prilozeni vr¢, saj je najvedja prostorni-
na vra enaka prostornini rezervoarja.

« Vnosilec filtra (slika 3) namestite stalni filter (F) (Ce je v
priboru), ¢e pa pri tem modelu aparata ni predviden, na-
mestite papirnati filter (velikosti 1x4) .

« L merico v priboru (B) napolnite filter z mleto kavo in jo
enakomerno poravnajte (slika 4). Priporocene kolicine so
navedene v preglednici. Uporabljajte mleto kavo dobre ka-
kovosti, srednje fino mleto in pakirano za aparate za filter
kavo.

Priporocene kolicine:

St.malih skodelic | St. velikih skodelic | St. meric (*)
o 0
15 10 10
12 8 8
9 6 6
6 4 4
3 2 2

(*) 1zvrhana merica = 1 jedilna Zlica (5 g)

V preglednici navedene kolicine so priblizne in jih je treba prila-
goditi po osebnem okusu in vrsti kave. Nikoli ne naloZite vec kot
10 meric. Vrsta kevne meSanice ima precejsen vpliv na kakovost
skuhane kave. Priporoamo vam, da preizkusite razlicne vrste

uporaba

me3anic in odkrijete tisto, ki je najblizja vaSemu okusu.

«+  Zaprite prednja vratca kavo in na ploS¢o postavite zaprt vrc
(slika 5).

- Pritisnite tipko (I) () (slika 9). Signalna lucka na sami ti-
pki oznacuje, da je aparat vkljucen za pripravo filter kave Po
nekaj sekundah bo kava pricela iztekati skozi filter. Povsem
obicajno je, da med iztekanjem kave iz aparata izhaja tudi
para. Ob zacetku tocenja aparat odda zvocni signal (bip),
ko pa se priprava kave zakljudi, odda 3 zvocne signale.

« Modeli s steklenim vréem: Ce stikalo pustite v polozaju
d) (E) tudi po koncanem iztekanju kave, bo grelna plo3ca
vzdrzevala idealno temperaturo kave. Aparat se samodej-
no izklopi 40 minut po koncanem tocenju kave. Ce Zelite
grelno plo3co izklopiti prej, znova pritisnite na tipko (D
(E).

« Zanov cikel priprave aparat izklopite in ponovno vklopite s

tioko (D (B

Opomba: tée vr¢ odstranite preden se priprava kave
zakljudi, se sam postopek priprave ne prekine. Prekine se samo
iztekanje kave v vr¢; v primeru, da Zelite takoj odliti nekaj kave,
svetujemo, da ta postopek kar najhitreje opravite, da ne pride do
neprijetnega razlivanja kave.

Ciscenje in vzdrZevanje

Pred vsakim postopkom CiS¢enja ali vzdrZevanja aparat izklo-

pite, izvlecite vti¢ iz omrezne vtinice in pustite, da se aparat

dodobra ohladi.

«  [a CiSCenje aparata ne uporabljajte topil ali abrazivnih
Cistilnih sredstev. Vlazna in mehka krpa namre¢ povsem
zadostuje.

«+ Aparat nikoli ne potapljajte v vodo. To je elektri¢na napra-
va.

Odstranjevanje vodnega kamna

(e je tekoca voda v vasem gospodinjstvu trda, se bo v aparatu

stasomanabral vodni kamen. Obloge slednjega lahko poslab3ajo

delovanje aparata. Priporodljivo je, da odstranjevanje vodnega

kamna opravite po vsakih 60 ciklih delovanja.

Odstranjevanje vodnega kamna iz aparatov za filter kavo opravi-

te s posebnimi sredstvi, ki jih dobite v prosti prodaji.

1. Sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna raztopite v
vrcu, v skladu z navodili na samem ovitku

2. Raztopino nalijte v rezervoar za vodo

3. Vr¢ namestite na grelno plosco

4. Pritisnite stikalo (!) (E) in pocakajte, da iz aparata iztece




priblizno za skodelico raztopine, nato pa aparat izkljucite

5. Preostalo raztopino pustite delovati priblizno 15 minut.
Ponovite postopek iz tock 4 in 5.

6.  Vklopite aparat in pocakajte, dokler se rezervoar ne popol-
noma izprazni.

7. lzplaknite aparat tako, da ga pustite delovati vsaj trikrat
samo s isto vodo (tri polne rezervoarje vode).

Ce zgoraj opisano &iscenje niste pravilno opravili, garancija pre-

neha veljati.

Tehnicni podatki

Omrezna napetost: 220-240V~50/60Hz
Prikljucna moc: 900W

Teza: 1,55kg
Odstranitev aparata

smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki,
izrocite ga pooblad¢enemu centru za lo¢eno zbiranje
EE ) dpadkov.

ﬁ V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/ES, aparat ne

C € Aparat je skladen z naslednjimi direktivami ES:
Direktiva o nizkonapetostni opremi 2006/95/ES in nadaljn-
ja dopolnila;

Direktiva EMC2004/108/ES in nadaljnja dopolnila.

Uredba Komisije (ES) St. 1275/2008 glede zahtev za oko-
lisko primerno zasnovo za porabo energije pri elektricni
in elektronski gospodinjski ter pisarniski opremi v stanju
pripravljenosti in izkljucenosti

ReSevanje tezav
Tezava Mozen vzrok Resitev
Kava  priteka | Iz aparata je treba | Vodni kamen
pocasi odstraniti  vodni | odstranite kot je
kamen. opisano v odstavku
ODSTRANJEVANJE
VODNEGA KAMNA.
Kava je Po odstranjevanju | Aparat splaknite
kiselkastega vodnega kamna | kot je opisano v
okusa aparat ni bil odstavku
zadostno ODSTRANJEVANJE
splaknjen. VODNEGA KAMNA.
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m (Gnemli Not:

Bu sembol, kullanici icin 6nemli onerileri ve bilgileri isaret et-
mektedir.
Bu talimat kitapgigini cihazin kurulum ve kullanimindan
once dikkatle okuyun. En giivenli kullanimi ve en iyi
sonuglari yalnizca bu ekilde elde edebilirsiniz.
Bu cihaz yalnizca evde kullanima yoneliktir.
Asagidaki yerlerde kullanim 6ngdriilmez: diikkan, ofis
ve diger i alanlarinin personeli igin mutfak olarak tayin
edilen yerler, ciftlik konaklama evleri, otel, motel ve diger
agirlama yapilan, kiralik odalar.
Her tiirldi farkl kullanim sekli uygunsuz olarak kabul edilir
ve tehlikelidir.
Yiyecek maddeleri ile temas etmeye ydnelik nesne ve
materyalleri hakkindaki Avrupa 1935/2004 kararname
talimatlari ile uyum icindedir.
(ihaz tezgah iizerine yerlestirdikten sonra, cihazin yiizey-
leri ile yan ve arka duvarlar arasinda yaklagik 5 cm bosluk
kaldigini ve kahve makinesinin iizerinde en az 20 cm ser-
best alan bulundugunu kontrol edin.

A Yanma Tehlikesi!
Cihazin denetimsiz birakilmasi yanma veya yaniklara neden
olabilir veya olur.
Bu cihaz “kahve yapmak”icin iiretilmistir: Makineden ¢ikan
su veya buhar, ya da makinenin uygunsuz kullaniimasi ile
kendinizi yakmamaya dikkat edin.
Kullanim sirasinda cihazin sicak yiizeylerine dokunmayin.
Tutma yerlerini ve kulplarini kullanin.
(ihaza elleriniz veya ayaklariniz islak veya nemli iken
dokunmayin.
Isitma yiizeyi cihaz kullanildiktan sonra kalan is1 nedeniyle
sicak olur.

& Dikkat!

Cihazin denetimsiz birakilmasi yaralanmalara veya cihazda ha-
sarlara neden olabilir veya olur.
Uretici uygunsuz, hatali ve mantiksiz kullanimlardan kay-
naklanabilecek olasi hasarlardan sorumlu tutulamaz.
(Cihazin arizalanmasi veya hatali calismasi durumunda
elektrik kablosunu prizden cekerek cihazi kapatin. Gerekli
tamirler icin yalnizca iiretici tarafindan izinli Yetkili Hizmet
Servisine basvurun ve orijinal yedek parcalar talep edin.
Yukarida gecenlere uyulmamasi cihazin giivenligini tehli-
keye sokabilir.
Cihazin disiik fiziksel-psikolojik-algisal kapasiteli (cocu-
klar dahil), deneyim ve bilgisi yetersiz kisiler tarafindan
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kullanimina, kendilerinden sorumlu kisilerin ~dikkatli
egitimi ve gozetimi olmadigi takdirde, izin vermeyin. Cihaz
ile oynamadiklarindan emin olmak icin cocuklari gozetim
altinda tutun.

Ambalajindan cikardiktan sonra, cihazin biitiinligiinden
emin olun. Herhangi bir siiphe durumunda, cihazi
kullanmayin ve profesyonel anlamda kalifiye bir personele
danisin.

Ambalaj bilesenleri (plastik torbalar, polistirol destekler,
vs.) tehlike tegkil ettiklerinden cocuklarin erisebilecekleri
yerlerde birakilmamalidir.

Cihazi sumusluklari, lavabolar ve isi kaynaklarinin uzaginda
diiz bir calisma zeminine yerlegtirin.

Cihazi asla 0°C veya daha diisiik sicakliklara ulagabilen or-
tamlara kurmayin (eder su donarsa cihaz hasar gérebilir).

A Tehlike!

(ihazin denetimsiz birakilmasi hayati tehlikesi olan yaralanma-
lara veya elektrik yaniklarina neden olabilir veya olur.

.

Bu cihazin elektrik kablosu, degisim icin ozel alet-
ler  gerektirdiginden asla  kullania  tarafindan
degistirilmemelidir. Kablonun hasar gormesi durumunda
veya degisimi icin her tiirlii risk olusumunu 6nlemek iizere
yalnizca {retici tarafindan izinli Yetkili Hizmet Servisine
basvurun.

Makineyi asla suya batirmayin: elektrikli bir cihazdir.

Cihaz kullanilmadiginda fisini elektrik hattindan gikarin ve
cihazi kapatin. Cihazi gereksiz yere elektrikte birakmayin.
Tiim elektrikli cihazlar gibi, ozellikle kiigiik cocuklarin
bulunmasi durumunda, cihazin kullanimi konusunda
sagduyulu ve ihtiyath olun.

Sebeke elektrik geriliminin cihazin veri plakasinda belirti-
len ile uyumlu olup olmadigini kontrol edin. Cihazi yalnizca
minimum 10A kapasiteye sahip ve verimli bir toprak hat
cekilmis akim prizine takin. Uretici, tesisatin toprak hat
yetersizligine bagli olasi kazalardan sorumlu tutulamaz.
Cihazin fisi ve priz arasindaki uyumsuzluk durumunda,
prizi uygun olan baska bir tip priz ile kalifiye bir personele
degistirtin.

Su haznesini bogaltma islemi sirasinda ve cam siirahiyi
makineden cikarirken, fisin ve kablonun {izerine sivi dokiil-
memesi icin dikkat edin.

Cihazin tanitimi

A, Camisiirahi

B. Olcek

C. Filtrelik agma / ¢ikarma kolu



Su haznesi

() oN/STAND-BY tusu

Kaliaifiltre (bazi modellerde) veya kagrt filtre
Isitma yiizeyi

Su seviyesi gostergesi

Filtre kahve nasil hazirlanir

mﬁnemliNot: makineilkkezkullanildiginda, cekilmis kahve
kullanmadan en az iki siirahi kahve yapilarak tiim aksesuarlarin
yikanmasi ve i¢ devrelerin temizlenmesi gereklidir.
Kulptan (C) tutarak on kapagi agin, siirahiyi kullanarak su
haznesine (D) hazirlanmak istenen kahve sayisini belirten
seviye cizgisine kadar taze ve temiz su doldurun (sek. 1):
haznedeki su seviyesini seviye gdstergesinden (H) kontrol
edin (sek. 2). Makinenin siirahisinin toplam kapasitesi haz-
nenin dolum kapasitesine esit oldugundan siirahinin bir
dlcek olarak kullanilmasi tavsiye edilir.
Kaliai filtreyi (F) (eger mevcutsa) filtrelige yerlestirin (sek.
3) ve kalia filtre kullanilmayan modeller icin kagit filtre
(6l¢ii Tx4) kullanin.
Temin edilen dlcek (B) ile filtreye cekilmis kahve koyun
ve esit bir sekilde yayin (sek. 4). Onerilen miktarlar iin
tabloyu referans alin. lyi kalite, orta cekim ve filtre kahve
makineleri icin hazirlanmis bir kahve kullanin.

Onerilen miktarlar:
N°kiiciik fincan = | N°biyiik fincan @ | N°olgek (*)
15 10 10
12 8 8
9 6 6
6 4 4
3 2 2

(*) 1 silme dlcek = 1 yemek kasigi (59)

Tabloda belirtilenler yaklasik miktarlardir, kisisel tercihe ve
kahve tipine gdre ayarlanmalidirlar: 10 dl¢eklik maksimum se-
viyeyi asla asmayin. Karisim elde edilen kahve iizerinde etkilidir:
bu yiizden kendi zevkinize en uygun olani bulmak icin farkl
kansimlar denemeniz dnerilir.
On bolmeyi kapatin ve kapali siirahiyi 1sitma yiizeyinin
listline yerlestirin (sek. 5).
d) (E) diigmesine basin (sek. 6). Diigmenin {izerindeki
gosterge 1511 filtre kahve makinesinin calistigini gdsterir.
Bir kag saniye sonra kahve ¢lkmaya baslayacaktir. Kah-

kullaanm

ve yapma asamasinda cihazdan biraz buhar ¢ilkmasi ¢ok
normaldir.Kahve demlenmeye bagladiginda cihaz sesli bir
sinyal (bip) verir, demleme iglemi sonlandiginda da 3 bip
ile uyarr.

«  Camssiirahili modellerde: eger islem sonrasinda (l) (E)
diigmesi basili birakilirsa, isitic yiizey kahveyi ideal isida
sicak tutar. Cihaz kahve demlendikten 40 dakika sonra oto-
matik olarak kapanir. Once isitma yiizeyini kapatmak ister-
seniz d) (E) agma/kapama tuiuna basmaniz yeterlidir.

« Yeni bir demleme iglemi icin (O]} acma/kapama tusuna
basarak cihazi kapatin ve yeniden agin.

m Gnemli Not: istenilen miktarda kahve yapimi tamamlan-
madan dnce siirahi cekildiginde kahve yapimi kesilmez, ancak
yalnizca kahvenin siirahi icine akisi engellenir; eger derhal bir
miktar kahve doldurulmak istenirse, tasmalari ve dokiilmeleri
onlemek icin bu islemin en kisa siirede tamamlanmasi onerilir.

Temizlik ve bakim

Her tiirlii temizlik ve bakim isleminden nce makineyi kapatin,

fisini cekin ve makinenin sogumasini bekleyin.

+ Makinenin temizligiicin ¢oziicii maddeler ve toz deterjanlar
kullanmayin. Nemli ve yumusak bir bez yeterli olacaktir.

+ Makineyi asla suya daldirmayin: elektrikli bir cihazdir.

Kire¢ cozme

Eger bolgenizdeki su sert ise, zaman icinde

Kireg birikimi olusacaktir. Kireg ¢okeltileri cihazin iyi calismasini

engelleyebilir. Her 60 calisma devrinden sonra kire¢ ¢6zme

isleminin uygulanmasi dnerilir.

Kireg cozme islemini piyasadan temin edilebilen filtre kahve

makinelerine uygun ¢oziiciiler ile gerceklestirin.

1. Kireg ¢dziiciiniin paketi lizerinde yer alan yonlendirmeleri
izleyerek iiriinii stirahi iinde seyreltin;

2. (Cozeltiyi su haznesine dokiin;

3. Siirahiyi isitma yiizeyinin iizerine yerlegtirin;

4. (!) (E) tusuna basin, bir fincana egdeger suyun sirkiilasyo-
nundan sonra makineyi kapatin;

5. Etki etmesi icin cozeltiyi 15 dakika birakin. 4 ve 5. islemleri
bir kez daha tekrar edin.

6. Makineyi agin ve hazne tamamen bosalana kadar gikis
yapiimasini bekleyin.

7. (ihazi calistirarak sadece su ile en azindan 3 kez calkalayin
(3 dolu su haznesi).

Yukaridaagiklanantemizlikdiizenlibirsekildeuygulanmadiginda

garanti gegerliligini kaybeder.




Teknik ozellikler

sebeke gerilimi:
emilen gii¢:
Pagirlik:

220-240V-50/60Hz
900W
1,55kg

C € Cihaz miiteakip CE direktiflerine uygundur:

Algak Gerilim Direktifi 2006/95/CE ve akabinde yapilan

degisiklikler;
EMC Direktifi  2004/108/CE ve akabinde yapilan
degisiklikler
Hazir bekleme (stand-by) modu ile ilgili 1275/2008 sayih
AB standardi

Sorunlarin giderilmesi

durulanmamis.

Sorun Olasi neden Coziim
Kahve  yavas | Makinedeki Makinedeki  kireg
cikiyor. kirecin birikimini  KIREC

temizlenmesi (0OZME paragrafinda
gerek. anlatildid
temizleyin.
Kahvenin asitli | Makine kire¢ Makineyi KiREC
bir tadi var. cozme isleminden | COZME paragrafinda
sonrayeterliolarak | anlatildii gibi

yeniden durulayin.
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